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Abstract 
The subject of this research was an analysis of specialized lexical units in 

monolingual general dictionaries. What are the criteria for including 

scientific entries in monolingual general dictionaries? How are terms 

processed in general dictionaries? What fields are considered specialties? 

What specialized units from each field are included in general dictionaries? 

How are the sense divisions of specialized entries represented? Answering 

these questions highlighted some theoretical aspects of lexicography and 

revealed the complexity of its distinction from terminology science. The 

place of neologisms in the language of science and the continuous movement 

of lexical units from specialized language to general language and the 

specialization of general units raise concepts such as lexical circulation and 

semantic circulation in the field of monolingual and bilingual general 

dictionaries. Dictionaries are considered as a representation of the 

synchronic space of the speakers of each language. Scientific and specialized 

lexical units also undergo lexico-conceptual permeability from their own 

fields and, by being included in monolingual and bilingual dictionaries, 

follow their indigenization path. Some of them remain in the form of 

loanwords and, with phonetic or morphological changes, accept the lineage 

of the target language, while others are deleted from dictionaries over time 

because of socio-historical developments. The most important issue in this 
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regard is the natural circulation of these lexical units in monolingual general 

dictionaries and the linguistic and conceptual changes that occur with their 

inclusion in these dictionaries. The present research was analyzed in Persian 

monolingual general dictionaries, but in some cases, corresponding English 

and French entries were also mentioned for deeper analysis. 

Keywords: lexical circulation, lexical unit, lexicography, neologism, term, 

terminology 

1. Introduction 

A significant percentage of the lemmata in monolingual general dictionaries 

are special or specialized lexical units. The inclusion of specialized terms in 

general dictionaries dates back to the seventeenth century. In the field of 

English lexicography, the New World of English Words, or A General 

English Dictionary, was one of the first reference works to include these 

lexical units in the form of entries. An important issue in monolingual 

general dictionaries is that it is not possible to determine the exact number 

of scientific terms in these dictionaries, because the specialization of lexical 

units is considered with different criteria in dictionaries. From this 

perspective, the organization of the macrostructure of dictionaries is also 

important, and the larger the dictionary, the more scientific terms they 

contain. Today, the increase in science and technology entries in 

monolingual general dictionaries is due to users' greater attention to 

scientific issues. Modern monolingual dictionaries have become more 

encyclopedic in their function, and this has led to a lack of complete 

processing of general words in them.  

2. Literature Review 

To examine the background in this field, the most practical method is to 

examine and analyze the style guides of different dictionaries and examine 

the reasons for choosing scientific lexical units. From this perspective, 

examining French and English dictionaries reveals the importance of 

scientific and technical words in general monolingual dictionaries. Jean 

Pruvost (2008, pp. 9-11) provides a detailed history of the evolution and 

inclusion of these two concepts in the French language. For the first time, 

Maurice de la Porte used the word “terme” in the sixteenth century (1571) 

in the sense of “borne” from the Latin root “terminus”. In fact, at that time, 

“terme” had been proposed in the sense of specific limits in space and time. 

However, with the evolution of the Latin word “terminus” to “that which 

limits the meaning (of a word)”, the use of “terme” was also limited to the 

meaning of “special word”, in a specific subject area. This new semantic 
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development was finally included by Richelet in his “Le Dictionnaire 

françois” (1680). 

In the history of science, the adjective form of the term terminologische was 

first introduced in 1788 by Christian Gottfried Schütz in the sense of “the 

science of terms”, as distinct from the science of language. The term 

terminology was used in English in 1801, while the corresponding concept 

of nomenclature had been coined about a century earlier. It is noteworthy 

that the inclusion of the entry “terminology” dates back to 1842, in the 

Complément du Dictionnaire de l’Académie, in the sixth edition of the 

Dictionnaire de l’Académie (1835). 

3. Discussion  

In the field of football news and, to a lesser extent, in some other sports, two 

new neologisms, namely, “hijack” and “comeback”, are used with specific 

lexicographic features, the processing of which is relevant to the subject of 

this article: First, these two concepts belong to the field of sports in terms of 

synchronicity and should be included in the dictionary. Second, these two 

concepts have spread metaphorically from other fields to football, and those 

fields should also receive specialized labels. Third, these two are considered 

loanwords. Fourth, the equivalents of these two words can be found, and the 

equivalents themselves are considered neologisms. Fifth, these words have 

only been used metaphorically in English sports texts, not in the original 

language's dictionaries in the sense of football division. Examples of this 

kind indicate a continuous and permanent rotation between general 

languages and specialized languages in the interdisciplinary field. In other 

words, the processes of terminologization, determinologization, and 

reterminologization have occurred linearly in these concepts. The order of 

these processes is probably not predicted to be the same in the Persian and 

English languages. 

4. Conclusion 

This descriptive study has mentioned some aspects of the characteristics of 

generalized lemmata in sciences and technologies. General monolingual 

dictionaries do not adopt the same procedures in the face of the constant 

movement of general and specialized lexical units. Processes such as 

terminologization, determinologization, and reterminologization confirm 

these basic points in the selection of science-based entries: 

1. Many scientific entries are also general lexical units; 

2. Scientific entries face two historical challenges that span different time 

periods. In some cases, with the evolution of concepts between different 

sciences, with a new concept and a new lexical label, they accept another 
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specialized label in the process of re-terminologization. Occasionally they 

are the result of the obsolescence of old concepts, their elimination, and the 

emergence of new concepts and equivalents. 

3. Just as some general language entries in dictionaries accept the labels of 

historical, old, and obsolete, scientific and technical lexical units also accept 

these labels in the concept of the historical evolution of knowledge; 

4. Neologisms always receive scientific and technical labels in general 

dictionaries. The application of neologisms is sometimes associated with the 

emergence of new technologies, sometimes with global events such as wars 

and epidemics, or is the product of the combination of science and everyday 

life; 

5. General and specialized languages have unclear boundaries for various 

reasons. Therefore, the selection of specialized labels in general 

monolingual dictionaries mainly depends on the needs of users, the 

perspective of the lexicographer, and the sociocultural dimensions of the 

language in question; 

6. Some dictionaries first place specialized areas in a general classification 

and then present details under them. General areas include education, culture 

and society, science, and everyday life issues; 

7. All of the neoclassical compounds used in European languages are part of 

the scientific and technical lexical units in the general dictionaries of those 

languages. The repetition of these lexical units in Persian dictionaries occurs 

either in the form of loanwords or equivalent neologisms in corresponding 

concepts, all of which accept subject area labels; 

8. The common and general classification of non-general lexical units can 

be expressed as follows: a) lexical units of academic disciplines such as the 

lemmata of pure and fundamental sciences and the lemmata of social 

sciences; b) technical-based lexical units such as the lemmata of technical 

and technological fields; c) historical and etymological terms; d) usage-

based terms; e) terms from a linguistic perspective, special features of the 

language of science; c) lexical units from the perspective of the level of 

specialization and g) social network vocabulary. 
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  ی واژگان   ی : پردازش واحدها زبانه ک ی   ی عموم   ی ها علم در فرهنگ 
 زبانه ک ی   ی عموم   ی ها در فرهنگ   ی تخصص 

 ی سمائ   د ی فرش 
  ، ی فرهنگستان زبان و ادب فارس  ، ی شناس و اصطلاح   ی ن ی گز گروه واژه  ار، ی استاد 

 ران ی تهران، ا 
 

 چکیده 

 هزبانکعمومی ی  ی هادر فرهنگ  شده یتخصص  ای  یتخصص   یواژگان  ی واحدها  لیپژوهش تحل  نیموضوع ا
اصطلاحات چگونه در   ست؟یچ  زبانهکی  ی عموم  ی ها در فرهنگ  یعلم  ی هادرج مدخل  یهااریاست. مع 
م  یعموم   ی ها فرهنگ حوزه  شوند؟یپردازش  م  یتخصص  ییهاچه  واحدها  شوند؟یمحسوب   ی چه 
  ای  یتخصص  ی ها مدخل  ییمعنا  یهابرش  شوند؟یدرج م   ی عموم  ی ها از هر حوزه در فرهنگ  ی ا یتخصص
را   ی نگار فرهنگ  ی نظر  ی ها از جنبه  یها برخپرسش  نیپاسخ به ا  شود؟یم  ییچگونه بازنما   شدهیتخصص

  زبانها در  نوواژه  گاهی. جاسازدیآشکار م  یشناسآن را با علم اصطلاح  زیتما  یدگیو پبچ  کندیبرجسته م
واحدها و حرکت مستمر  زبان تخصص  یواژگان  ی علم  عموم   یاز  زبان    یواحدها   یشدگ یو تخصص  یبه 

و    زبانهکی  یعموم   ی هافرهنگ  ۀرا در حوز  ییو چرخش معنا  یچرخش واژگان  رینظ  ی میمفاه   ،یعموم
م مطرح  فرهنگکندیدوزبانه  فضا   یها.  نمود  م  شورانیگو  یهمزمان  ی لغت  محسوب  زبان  . شوندیهر 

و با درج   شوندیم  یمفهوم ـیواژگان  ییخود دچار تراوا  ی ها از حوزه  زین   یو تخصص   یعلم  ی واژگان  ی واحدها
فرهنگ مس  زبانهکی   ی هادر  دوزبانه  س  ی شدگیبوم  ریو  را  برخکنندیم  ریخود  قرض  ی.  آنها    یباق  یاز 

در گذر زمان و تحولت    زین  یو برخ  رند،یپذی تبار زبان مقصد را م  ی ساختواژ  ا ی  ییآوا  راتییو با تغ  مانندیم
  ی عیچرخش طب  ریس  انیم  نیمسئله در ا  نیتر. مهمشوندیلغت حذف م  ی هااز فرهنگ  یخیو تار  یاجتماع

است که با درج آنها    ی ایـمفهومیزبان  راتییو تغ  زبانهکی  ی عمومیهادر فرهنگ  یواژگان  ی واحدها  نیا
اما   شود،یم  لی تحل  یفارس  ۀکزبانعمومی ی  ی هاحاضر در فرهنگ  پژوهش.  افتدیها اتفاق مفرهنگ  نیدر ا

 .شوندیذکر م ترقیعم یهایبررس ی برا زی ن ی و فرانسو یسی متناظر انگل ی هامدخل ی در موارد

  . ی نوواژه، چرخش واژگان   ، ی شناس اصطلاح   ، ی نگار اصطلاح، فرهنگ   ، ی واحد واژگان   کلیدواژه: 
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   مقدمه   . 1

زبانه را واحدهای واژگانی تخصصی  های عمومی یک فرهنگ   1هایواژه توجهی از بن درصد قابل 

تخصصی  می یا  تشکیل  فرهنگ شده  در  تخصصی  اصطلاحات  درج  قرن  دهد.  به  عمومی  های 

یا همان  انگلیسی،   جهان جدید کلمات نگاری انگلیسی،  در حیطۀ فرهنگ  گردد. می هفدهم باز 

انگلیسی  را در   2فرهنگ عمومی  واژگانی  این واحدهای  بود که  آثار مرجعی  از نخستین  یکی 

های چمبرز، و فشردۀ آکسفورد کلمات تخصصی بیشتری  قالب مدخل اضافه نمود. بعدها فرهنگ 

  chipشانزده مدخل میان کلمات    3را اضافه کردند. در ویرایش پنجم فرهنگ فشردۀ آکسفورد 

 .  4اضافه شد   chiselو  

joint, éBد ) از همان فرهنگ بیست و هشت مدخل را اضافه کردن   5در ویراست یازدهم 

زبانه این است که تعیین تعداد دقیق  های عمومی یک مسئلۀ مهم در فرهنگ (.  219 :2010

های واژگانی با  بودگی واحد زیرا تخصصی   ، پذیر نیست ها امکان های علمی در این فرهنگ واژه 

فرهنگ معیار  در  متفاوتی  می های  لحاظ  کلان ها  سازماندهی  منظر،  این  از  ساختار  گردد. 

تر باشد، اصطلاحات علمی آنها نیز بیشتر  ها نیز اهمیت دارد و هر چه فرهنگ بزرگ فرهنگ 

زبانه را تا چهل درصد  های یک های علمی در فرهنگ میت واژه ( ک 124:  1۹78)   6ت است. بارنهار 

 است.  تخمین زده 

مدخل (  165:  2001)   7لندو  سوم  وبستر یک  فرهنگ  سوم  ویراست  از    8های  متشکل  را 

ها در فرهنگ بزرگ روبر  پنجاه درصد مدخل (  5:  1۹85)   ۹گیرد. ری واحدهای علمی در نظر می 

های علم و  زند. امروزه افزایش مدخل را واحدهای واژگانی مرتبط با علم و فناوری تخمین می 

  زبانه به دلیل توجه بیشتر کاربران به مسائل علم است. لندو های عمومی یک فناوری در فرهنگ 

تواند باعث غفلت  های مرتبط با علم و فناوری می )همان( معتقد است که افزایش درج مدخل 

فرهنگ  بشود.  قیدها  نظیر  زبان  عمومی  کلمات  درج  یک از  امروز های  کارکرد    زبانه  بیشتر 

 است.اند واین امر موجب نقصان در پردازش کامل کلمات عمومی در آنها شده ای یافته دانشنامه 
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 پیشینۀ تاریخی .  2

های مشترک  زبانه یکی از ویژگی های عمومی یک درج بیشتر واحدهای واژگانی علمی در فرهنگ 

توان به کابرپسند  ها می های این فرهنگ شود. از دیگر ویژگی های مدرن محسوب می فرهنگ 

 های بیشتر زبانی اشاره کرد.  بودن آنها، و درج گونه 

کاربردی  زمینه،  این  در  پیشینه  بررسی  شیوه برای  تحلیل  و  بررسی  روش  نامه  ترین 

های مختلف و بررسی دلیل انتخاب واحدهای واژگانی علمی است. از این منظر، بررسی  فرهنگ 

واژه فرهنگ  اهمیت  انگلیسی  و  فرانسوی  فرهنگ های  در  را  فن ی  و  علمی  عمومی  های  های 

های مختلف در درج واحدهای  شناسی فرهنگ سازد. اما پیش از تحلیل روش زبانه آشکار می یک 

مفاهیم   تحو ل  تاریخچۀ  به  نگاهی  علمی،  فرهنگ   شناسی اصطلاح و    اصطلاح واژگانی  های  در 

 سازد.  زبانۀ عمومی ما را با آغاز اندیشه دربارۀ اصطلاحگان علمی در این آثار مرجع آشنا می یک 

ای دقیق از تحو ل و درج این دو مفهوم در زبان فرانسوی  تاریخچه (  11- ۹:  2008)   1ژان پرووُ 

را در    2، لفظ »ترم« ( 1571م ) دهد: نخستین بار موریس دولپورت در قرن شانزده دست می به 

برد. درواقع، در آن زمان »ترم« در  به   4از ریشۀ لتین »ترمینوس«   3و مرز«  معنای »حد  کار 

معنای حدود مشخص در فضا و زمان مطرح شده بود. اما با تحول لفظ لتین »ترمینوس« به  

را محدود می  )لفظ(  نیز در معنای »کلمۀ ویژه«، در    5کند«، کاربرد »ترم« »آنچه که معنای 

در »فرهنگ    6حوزۀ موضوعی خاص محدود شد. این تحو ل معنایی جدید را سرانجام ریشوله 

است، اما در این معنی  حد و مرز  خود درج کرد: »این کلمه در معنای  (  1680)   7زبان فرانسوی« 

تعریف اول خود را    ۹در »فرهنگ اونیورسل« 8یر متداول و مصطلح نیست«. ده سال بعد، فورتی 

 ای خاصِ یک زبان، کلام یا گفتار«.  کند: »کلمه اینگونه به نگاه عالمان زبان نزدیک می 

صورت صفتی    10کریستین گوتفرید شوتز   1788  در سال   در پیشینۀ تاریخ علم، نخستین بار 

درمعنای »علم اصطلاحات«، و متمایز از علم زبان، مطرح کرد. لفظ   را   11اصطلاح ترمینولوژی 

کار گرفته شد، در حالیکه مفهوم متناظر آن  به   1801ی در زبان انگلیسی در سال  ژ ترمینولو 

 
1. J. Pruvost 
2. terme   
3. borne  

4. terminus  

به.  5 را  »ترمینولوژی«  و  »ترم«  لفظ  تاریخی  پیشینۀ  بردهدر  معادل کار  از  آگاهی  با  امر  این  »اصطلاح ایم.  شناسی«، های 

 گان« برای حداقل سه مفهوم مختلف لفظ »ترمینولوژی« است. نگاری«، و »اصطلاح »اصطلاح 
6. P.Richelet 

7. Le Dictionnaire françois 

1. A.Furetière  

2. Le Dictionnaire universel 
3. C. G. Schütz 

4. terminologische 
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در همان سال و در    3. آن ساخته شده بود   از حدود یک قرن پیش   2گان اصطلاح یا    1کلچر نومن 

نوواژه  پیرامون  کتابش  را در مفهومی خاص در  ترمینولوژی    4سازیفرانسه سباستین مرسیه، 

 (. Rey, 1995: 15)   : »استفادۀ نادرست از اصطلاحات نامفهوم و مبهم« 5کار برد به 

سال   به  »ترمینولوژی«  مدخل  درج  در    1842اما  فرانسه و  آکادمی  فرهنگ  بر    6تکملۀ 

ششم   آکادمی ویراست  اینگونه  بازمی   7فرهنگ  تربیت  و  تعلیم  حوزۀ  در  آن  تعریف  گردد. 

های فن ی در هر علم و مهارت و هنر«.  )تعلیم و تربیت(. توضیح ترم   است: »ترمینولوژیآمده 

این به اصطلاح علم  افزود: » شاهد مثال آن مدخل، برداشتی منفی به مفهوم ترمینولوژی می 
  این برداشت منفی در ویراست هفتم فرهنگ آکادمی   . 8« چیزی جز ترمینولوژی توخالی نیست 

برای اولین بار تعریفی نسبتاً خنثی از   ۹، فرهنگ ناسیونال 1846( نیز وارد شد. در سال  1878) 

.  10« کنند هایی که آنها را بازنمایی می های فن ی یا ایده دست داد: »علم ترم مفهوم ترمینولوژی به 

 ( فرانسه  آکادمی  فرهنگ  هشتم  ویراست  در  مفهوم  1۹35سرانجام  منفی  معنایی  بار   )

گردد: »مجموعه اصطلاحات فن ی یک  شود و تعریف اینگونه اصطلاح می ترمینولوژی زدوده می 

 (. Pruvost, 2008: 11)   11« علم یا یک مهارت و پیشه 

تعریف جدیدی برای مفهوم ترمینولوژی    12فرهنگ کوچک مص ور لروس در آغاز قرن بیستم،  

مجموعه  دهد: »از ریشۀ لتین. ترمینوس، ترم، و از ریشۀ یونانی لوگوس به معنای کلام(.  ارائه می 
به  که  فن ی  به اصطلاحات  علم  یا  پیشه  یا  هنر  یک  در  تخصصی  می طور  ترمینولوژی  کار  رود: 

لروس، تعریف برش معنایی اول اینگونه اصلاح    2005یک قرن بعد، در ویراست  .  « ریاضیات 

مجموعه اصطلاحات خاص در هر علم و فن  و حوزۀ تخصصی و یا اصطلاحات خاص  گردید: » 
های واژگانیِ  است: »مطالعۀ برچسب «. اما در برش معنایی دوم این تعریف ارائه شده هر نویسنده 

  1۹81این برش معنایی برچسب سال   کار رفته در هر حوزۀ موضوعی دانش«. مفاهیم و اشیاء به 

 
5. nomenclature 

 معادل فارسی مصوب فرهنگستان . 6

 1610در سال . 7
8. neology 

9. Mercier, Sébastien. 1801. La néologie ou Vocabulaire des mots nouveaux (2 vols), 

Moussard/maradan : Paris 

10. Complément du Dictionnaire de l’Académie  

11. Dictionnaire de l’Académie (1835)  

12. Cette prétendue science n’est qu’une vaine terminologie. 

13. Dictionnaire national 
توان با الفاظی نظیر »جامع« و »ملی« نیز بیان کرد، اما در را میفرهنگ انیورسل و فرهنگ ناسیونال  هایی نظیر  معادل فرهنگ

 ایم مصادیق دو فرهنگ مشخص را مطرح کنیم. اینجا ترجیح داده

1. Science des termes techniques ou des idées qu’ils représentent. 

2. Ensemble des termes techniques d’une science ou d’un art. 

3. Le Petit Larousse Illustré 
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های فرانسوی است. اما این  است که به معنای پذیرش عمومی لفظ در فرهنگ لروس را خورده 

در دهۀ شصت میلادی و از بعد دیگر    1پذیرش از یک جنبه حاصل کارها و آثار برنارد کمادا 

 در زمینۀ مواجهه با زبان انگلیسی بود )همان(.   شناسان کبکی های اصطلاح حاصل پژوهش 

کاربرد مدرن مفهوم »ترمینولوژی« در معنای ایجابی و مثبت در انگلستان اتفاق افتاد. در  

رفت.  کار می « به 2واقع، در دهۀ سی و چهل قرن نوزدهم ابتدا این مفهوم مترادف »تکنولوژی

«، در معنای کاربرد کلماتی که  3پیش از آن، در ابتدای همان قرن این لفظ مترادف »جارگون 

  1837در سال   ، برای نخستین بار 4شد. اما ویلیام هیووِل فهمد، تلقی می ی هیچکس آنها را نم 

به  ترمینولوژی  از  علمی  به تعریفی  اصطلاحات  »نظام  داد:  اشیاء  دست  توصیف  برای  رفته  کار 

طبیعی  نظیر  5تاریخ  مفاهیمی  تداعی  تعریف  این  در  موضوع  «.  مفهوم علم    و نظام،  ترم    با 
بندی اشیاء  مند مقوله )اصطلاح( اهمیت دارد و تاریخ طبیعی از این منظر به مثابه مطالعۀ نظام 

 (. Rey, 1995: 15) شود  های طبیعی تلقی می و ارگانیسم 

می  اهمیت  هنگامی  تاریخی  پیشینۀ  این  و  تعاریف  مفاهیم  این  ظریف  تمایز  به  که  یابد 

جائی  کنیم؛  توجه  »ترمینولوژی«  امروزی  مختلف  معنای  همان  در  ابتدا  در  مفهوم  این  که 

شد. هرچند امروزه مفهوم »ترمینولوژی«  کار گرفته می ای تخصصی به مجموعۀ اصطلاحات حوزه 

رود؛ یعنی، ابتدا در معنای مجموعه اصطلاحات  کار می حداقل در سه برش معنایی متفاوت به 

)اصطلاح  موضوعی  حوزۀ  اصطلاح   گان هر  مطالعۀ  فیزیک،  علم  معنای  در  گان حقوق(، سپس 

های  یکدیگر و نظام نامگذاری حاکم بر آنها، و در نهایت در معنای روش   مفاهیم و رابطۀ آنها با 

لاحات. البته این مفاهیم ذیل دو عنوان »ترمینولوژی« و  گردآوری و توصیف و بازنمایی اصط 

نگاری برگردانده  شناسی و اصطلاح که در زبان فارسی به اصطلاح   گیرند »ترمینوگرافی« قرار می 

از همان آغاز  است. درواقع، مواجهۀ فرهنگ شده  با واحدهای واژگانی موضوعی و تخصصی  ها 

 
4. B. Quemada 

5. technology 
 است. رود. در اینجا برای اشاره به مسائل تاریخی لفظ زبان اصلی ذکر شدهکار میبا معادل »فناوری« در فارسی به

6. jargon  
رود. در اینجا برای اشاره به مسائل تاریخی لفظ زبان اصلی  کار میهای دیگر در فارسی بهبا معادل »زبان صنفی« و برخی معادل 

 است.  ذکر شده

7. W. Whewell 

8. System of terms employed in the description of objects of natural history. 

است. معنای کلی این    historia naturalisبرداری از اصطلاح لتین ِ  در این بافت گرته  (natural history)تاریخ طبیعی  

انگلیسی به تدریج محدود شده است.  گسترش معنایی یافته در آن  natureاست، در حالی که معنای سازند ِ  اصطلاح درزبان 

الهیات تقسیم می  انسانی و  شد. بعدها در عصر رنسانس مطالعات طبیعی  دراروپای قرون وسطی علم به دو شاخۀ اصلی علوم 

عنوان شاخۀ سوم به دانش آکادمیک اضافه شد که به دو زیر شاخۀ تاریخ طبیعی توصیفی و فلسفۀ طبیعی یا مطالعات تحلیلی  به

 بندی شد. طبیعت طبقه
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های  نویسان به حوزه است. اما به تدریج با افزایش توجه فرهنگ نگاری مدرن اتفاق افتاده فرهنگ 

های لغت  ها و فنون، بسامد درج این واحدهای واژگانی در فرهنگ ها و هنر تخصصی و پیشه 

 است. افزایش یافته 

 

 بررسی مفاهیم مرتبط .  3

 نگاشتی اهمیت بسزایی دارند: مفهوم فرهنگ   های مرتبط چند در پژوهش 

نوواژه .  1 درج  مبحث  اول  فرهنگ   1ها مفهوم  یک در  ری  های  آلن  نظر  به  است.  عمومی  زبانۀ 

کار  شان آن را به ( نوواژه واحدی واژگانی است که گویشوران زبان در کاربردهای موخ ر 1۹70) 

ای نوساخته یا نوقرضی، یا حتی مفهوم جدید  تواند کلمه کنند. نوواژه می گیرند و ادراک می می 

ذکر مفهوم نوواژگی در این پژوهش به این دلیل است که بسیاری از   ای قدیمی باشد. برای واژه 

شوند، در مقولۀ  زبانه و دوزبانه اضافه می های یک واحدهای واژگانی علمی که هر ساله به فرهنگ 

زبانه این  های عمومی یک گیرند. مسئلۀ اساسی در تلقی نوواژگی در فرهنگ نوواژگی قرار می 

ها، اعم از واحدهای واژگانی عمومی یا تخصصی،  های جدید در فرهنگ است که آیا درج واژه 

می هنگا  اتفاق  افتاده می  بودن  نو  از  واژه  رواج  افتدکه  زبان  گویشوران  نزد  اجماع  به  و  است 

های  است؟ از این منظر شاید بتوان نوواژگی را مفهومی پیوستاری در نظر گرفت و با پرسش یافته 

از این منظر گزاره خود را اینگونه  (  22- 21:  2008)   2رُل سلبی به این مسئله پاسخ داد. س بلِه 

 کند:  بیان می 

شود  نوواژه نیست؛ اما هنگامی در فرهنگ درج می   ها درج نشده باشد کلمه اگر در فرهنگ 

ای  ها فاصلۀ زمانی طولنی که از نوواژگی افتاده باشد. میان خلق هر نوواژه و درج آن در فرهنگ 

 شود.  ]بدون دیکشنری ثابت[ تلقی می   3سرپناه جریان دارد که واژه در آن بی 

  های گذشته های عمومی شدۀ علوم و فنون در سال گر بسیاری از واژه این دیدگاه تداعی 

نداشته  یکسانی  نوواژه است که سرنوشت  مفاهیم  است که  این  و  اند. مسئلۀ مهم دیگر  سازی 

نگاشتی نیز تبیین نمود. در نوواژهای معنایی، با افزوده  نوواژه را باید بتوان فارغ از بحث فرهنگ 

های موجود زبان مواجهیم. این مورد در زبان علم و واحدهای  شدن معنایی جدید به صورت 

 
1. neologisms 

1. J. F. Sablayrolles 

سبله.  2 تعبیر،  این  سرواژۀ  در  به  SDFرُل  میرا  رسانهکار  و  عمومی  متون  در  که  ثابت«  گیرد  اقامتگاه  »بدون   Sans)ها 

Domicile Fixe) شود، و او با تغییر خلاقانۀ واژۀ »اقامتگاه« با »دیکسیونر« سرواژۀ »بدون دیکسیونر ثابت« تلقی می(Sans 

Dictionnaire Fixe)  اند، ای که هنوز تثبیت نشده ها در مرحلهاست. یعنی از این منظر، نوواژهرا با نگاهی استعاری خلق کرده

 فرهنگ لغت ثابتی برای درج شدن ندارند.  
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ای عمومی در یک حوزۀ تخصصی بر  دهد. به عبارت دیگر، گاه واژه واژگانی تخصصی نیز رخ می 

 افتد.  ها اتفاق می کند. این امر در همۀ زبان مفهومی خاص دللت می 

شوند، برخی از  واحدهای واژگانی در رخدادهای مهم تاریخی هر قرن به سرعت خلق می 

شوند و برخی دیگر در سکوت واژگانی و  های عمومی درج می مانند و در فرهنگ آنها باقی می 

های اخیر با  ها که در سال شوند. دو نمونه اخیر این دسته از نوواژه گفتمانی به تدریج حذف می 

اند و واحدهای واژگانی تخصصی هم  ها سرایت کرده ظهور مسائل جهانی تقریبا به همۀ زبان 

تی یا  پی جی   های مرتبط با فن اوری چت و واژه   1۹- گیری کووید های همه شوند، واژه تلقی می 

یک از واحدهای واژگانی جدید به مرحلۀ درج در  طور کلی هوش مصنوعی است. اینکه کدام به 

می فرهنگ  چ ها  و  فرهنگ رسند،  مدخلِ  برخی  تنها  مرتبط  مفهومی  شبکۀ  یک  از  ها  گونه 

های  زبانی مرتبط است. تمام این موارد، به شیوه زبانی و برون شوند، به عوامل متعدد درون می 

نشر در فرهنگ  و  ویرایش چاپ  انجام  و چگونگی  واحدهای  ها  دارد.  بستگی  آنها  های سالیانه 

اند، در  واژگانی علمی که در مرحلۀ عبور از نوواژگی هستند و به زبان گویشوران زبان راه یافته 

 شوند. ها درج می روزآمد هرسالۀ فرهنگ   ویراست 

فرهنگ .  2 در  علمی  واحدهای  با  منظر  این  از  که  دیگری  مرتبط مفهوم  مفهوم    ها  است، 

مفهوم   1زدودگی اصطلاح  این  اصطلاح  است.  یعنی  دیگر،  مفهوم  دو  همراه  و  2شدگی به   ،

فرهنگ  3کوچی اصطلاح  در  علم  زبان  واژگانی  واحدهای  چرخش  وتخصصی  به  عمومی  های 

 اند.  مرتبط 

های عمومی شدۀ علوم  زدودگی، به فرایند تبدیل اصطلاحات علمی تخصصی به واژه اصطلاح 

های  گردد. البته قابلیت درج در فرهنگ می های عمومی باز و فنون و قابلیت درج آنها در فرهنگ 

مرتبط محسوب می عمومی یک  فرایندهای  و  فرایند  این  پیامد  دوزبانه  یا  اصطلاح  زبانه  شود. 

و »پول مجازی«    »مجازی« در باهمایی با واحدهای واژگانی مختلف نظیر »واقعیت مجازی« 

شدگی نیز اهمیت  شود. در همین چارچوب، اصطلاح زدودگی تلقی می ای از فرایند اصطلاح نمونه 

 یابد.  می 

قالب  اصطلاح  است.  اصطلاح  به  عمومی  واژگانی  واحدهای  تبدیل  فرایند  شدگی 

زبانه یا  های عمومی یک گیرند در مدخل فرهنگ هایی که در این فرایند قرار می شده اصطلاح 

 
1. determinologization 

2. terminologization  

3. reterminologization  
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و فناوری اطلاعات نظیر   های این فرایند در اصطلاحات حوزۀ رایانه گیرند. نمونه دوزبانه جای می 

 شود.  مشاهده می   « 4« و »دریافت 3« و »دسترسی 2« و »موس 1»ویندوز 

سوم  اصطلاح فرایند  حوزۀ  ،  به  تخصصی  حوزۀ  یک  از  مفهوم  فرایند  این  در  است.  کوچی 

ماند. در این مورد، تغییرات معنایی  یابد و لفظ یا اصطلاح باقی می تخصصی دیگری انتقال می 

ایجاد می  شود. نمونۀ این فرایند را  مبتنی بر بافت گفتمانی تخصصی در مفهوم حوزۀ مقصد 

ویروس« مشاهده  توان در تبادل میان اصطلاحات پزشکی و رایانه نظیر »ویروس« و »آنتی می 

های لغت قابل جستجو هستند، اما فرایند قالب در این  نمود. این فرایندها همگی در فرهنگ 

ها را به دست  زدودگی است، زیرا در آن، واحد واژگانی قابلیت درج در فرهنگ میان اصطلاح 

 آورد.  می 

فنی در فرهنگ .  3 و  واژگانی علمی  زبانه  های یک دو مفهوم مرتبط دیگر در حوزۀ واحدهای 

 اهمیت دارند: زبان عمومی در تقابل با زبان تخصصی. 

هر    های موجود در ها یا عبارت ای از واژه ، زبان عمومی مجموعه ( 26:  1۹84)   5به نظرِ روندو   

بافت زبانی است که به حوزۀ فعالیت تخصصی خاصی تعلق ندارند. روندو زبان رایج و متداول و  

کند. زبان رایج،  تلقی می   عنوان مجموعۀ واژگان کلی زبان های موضوعی را به زبان تمام حوزه 

زبان  گویشوران  منهای حوزه   ی زبان مشترک همۀ  کابره خاص،  است.  موضوعی  :  1۹۹۹)   6های 

های ناظر بر دانش جمعی  ای از سازندها، قواعد، و محدودیت ، زبان عمومی را مجموعه ( 115

های واژگانی  گیرد. به عبارت دیگر زبان عمومی شامل تمام واحد گویشوران یک زبان در نظر می 

شناسد و بر آن تسلط دارد. زبانی که آن را برای ارتباط و فهم متقابل  است که جامعۀ زبانی می 

  مند واژگان تخصصی نیست. گیرد، و مستلزم کابرد نظام کار می روزمره به 

ای انتقال پیام در حوزۀ تخصصی  )همان(، زبان تخصصی گونه   از منظر دیگر، به نظر روندو 

گیرد. این تعریف  ای از کلیت زبان در نظر می زبان تخصصی را گونه (  13:  1۹۹1)   7است. کُکورک 

هریس  فرعی«ِ  »زبان  مفهومِ  می (  171- 170:  1۹68)   8به  زبان  نزدیک  هریس  نظر  به  شود. 

های دستوری خاص  ای از زبانهای فرعی تقسیم شود که هر یک ویژگی تواند به زیر مجموعه می 

خود را دارد. نکتۀ قابل ذکر این است که روندو و کابره هر دو به مرز مبهم میان زبان تخصصی  

  .و زبان عمومی اعتقاد دارند 

 
4. windows  

5. mouse  

6. access 

7. receive  

1. G. Rondeau 

2. M.T. Cabré 

3. R. Kocourek 
4. Z. Harris 
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حوزه  میان  کوچ  اصطلاحات  عمومی  زبان  به  تخصصی  زبان  از  همچنین  و  تخصصی  های 

های عمومی درج و مشاهده شود، و از منظر  کنند. این پدیده به محض اینکه در فرهنگ می 

  .کند نوشدگی واژگانی پردازش شود، مسائل و مشکلات خاص خود را ایجاد می 

طور پیوسته میان  گوید که به ای سخن می های واژگانی ، از تحر ک واحد ( 1۹73)   1لویی ژیلبر 

، و  2اند. کاربرد اصطلاحاتی نظیر حرکت واژگانی زبان عمومی و زبان تخصصی در حال چرخش 

از سپهر تخصصی به سپهری دیگر، بیانگر علاقه ژیلبر به این موضوع است.    3گذار اصطلاحات 

، گردش  4شناسان اجتماعی برای نامگذاری این پدیده از اصطلاحاتی نظیر گردش زبانی اصطلاح 

و گردش اصطلاحات 5شناختی اصطلاح  )گامبیه استفاده کرده   6،  ؛  1۹۹1:  8؛ گسپن 1۹۹1  : 7اند 

دلوینی 2003،  1۹۹3:  ۹گودن  چلوت ی 2020:  10؛  موزاک یو   11(.  کوچ 2004)   12و  از  نشینی  (، 

می   13کلمات  بوتا سخن  اصطلاحات 2013)   14گویند.  مهاجرتی  حرکت  به  نیز  زبان    15(  میان 

اونگورانو تخصصی و زبان جاری اشاره می  از زبان عمومی به مثابه مادۀ خام  2006)   16کند.   )

اصطلاح  می اولیۀ  یاد  می شناسی  مطرح  اصطلاحات  چرخش  در  را  فرایند  سه  او  کند:  کند. 

  17گردیزدودگی )به مثابه انتقال اصطلاحات و تغییرات معنایی(، و کوچ شدگی، اصطلاح اصطلاح 

 .های تخصصی( )میان زبان 

شود. از این منظر،  های تخصصی و زبان عمومی امری بسیار پویا تلقی می تبادل میان زبان 

 های واژگانی در جریان است.  همواره تبادلی دوسویه میان واحد 

 

 

 

 
5. L.Guilbert  

1. mobilité des unités lexical 

2. passage des termes 

3. circulation langagière 

4. circulation terminologique 

5. circulation des termes 

6. Y. Gambier  

7. L. Guespin  

8. F. Gaudin  

9. J.J.R. Delavigne  

10. N. Celotti 

11. M.T. Musacchio 

12. nomadisme des mots 

13. M. Botta 

14. movement migratoire des termes 

15. L. Ungureanu 

16. nomadisation 
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 زبانۀ عمومی های یک واژگان علم و فناوری در فرهنگ .  4

زبانه در  های یک کرد که شیوۀ ثبت و گزینش منابع واژگانیِ فرهنگ   مطرح شاید بتوان اینگونه  

تغییر کرده  به گذشته  نسبت  یکم  و  بیست  زمانی سینکلر قرن  بودکه   ( 1۹85)   1است.  معتقد 

، منابع  ی کند شم و شهود زبان های خود را از سه منبع مختلف استخراج می نگار داده فرهنگ 

اش  های موجود، و متونی که زبان موردنظر را در کاربردهای واقعی و کنونی پیشین و فرهنگ 

نگاران برای انتخاب و  های عظیم رایانشی کار فرهنگ کنند. امروزه با ظهور پیکره بازنمایی می 

راحت  تخصصی  و  عمومی  واژگانی  واحدهای  شده گزینش  سرویراستاران  تر  هنوز  اما  است، 

های عمومی و تخصصی باید تصمیم نهایی را در مورد درج برخی از واحدهای واژگانی  بخش 

هایی که در مرز عمومی و تخصصی بودگی و در نوسان میان عمومی و موضوعی  بگیرند؛ واژه 

 بودن قرار دارند.  

پرسش مهم و قدیمی در حوزۀ نظری تعلق متقابل واژگان تخصصی و عمومی، همچنین  

ای  زبانه این است که آیا زبان تخصصی گونه های عمومی یک چگونگی توزیع آنها در فرهنگ 

 است؟    مفهوم عام فرعی از زبان در  

شناسان زبان را در کلی ت  های او برخی زبان از زمان سوسور، و شاید الهام گرفته از نوشته 

شناسان مکتب  های فرعی را برخی زبان اند. این زبان بندی کرده تقسیم   2های فرعی آن به زبان 

در   4های تخصصی هایی نظیر زبان اند. بعدها برچسب نامگذاری کرده   3های کاربردیپراگ زبان 

 شناسی کاربرد بیشتری یافت.  حوزۀ اصطلاح 

های عمومی  در مورد چگونگی پردازش واحدهای واژگانی تخصصی یا اصطلاحات در فرهنگ 

کار گرفته  های متنوعی در این زمینه به است. تاکنون روش مطالعات نظری مختلفی انجام شده 

 توان به برخی از آنها اشاره کرد: است که می شده 

را در پژوهش خود    6های علمی مختلف فرهنگ روبر (، نوواژه 2003)   5وِسم ائل و وسم ائل الف(  

های ذکر شده در مقدمۀ فرهنگ  اند. در این تحلیل، پژوهشگران ابتدا تعاریف نوواژه تحلیل کرده 

شده استخراج  های علمی عمومی . سپس اصطلاحاتی را که از مجله 7اند را بررسی و تحلیل کرده 

بودند، در فرهنگ روبر جستجو و تحلیل نمودند. بیشتر این اصطلاحات در فرهنگ روبر  کرده 

 
17. J. Sinclaire,  

1. sous-langues = sub-languages 

2. langues fonctionnelles  

3. langues spéciaux(fr.) = langues spécialisées(fr.) = specialized languages(en.) 

4. F. Wesmaël, & R. Wesmaël 

5. Nouveau Petit Robert 

6. agrobiologie, algothérapie, autotransfusion, AZT, déambulateur, déchetterie, fibroscopie, 

immunodéficience, krill, liposuccion, lithotriteur, mammectomie, polytransfusé et 

transaminase. 



   | سمائی

 

اصطلاح    24مدخل شده بودند. در مرحلۀ سوم، یک متن تخصصی فیزیک بررسی شد و از حدود  

ای آشنا  بودند. در مرحلۀ آخر، پژوهشگران به حوزه غالب آنها مدخل و تعریف شده  1مطرح شده 

برای کاربران عادی پرداختند، یعنی اصطلاحات نجوم. در این حوزه به دلیل وجود اصطلاحات  

 اند. قدیمی و کهن تعاریف به نوعی بازبینی و مدرن شده 

از مدخل ب(   برخی  بررسی  نمونه روش دیگر  به کمک  تصادفی در حروف  های علمی  برداری 

از مدخل (.  Boulanger, 2001)   های عمومی است متفاوت فرهنگ  این روش برخی  های  در 

 شود. های عمومی مقایسه می های تخصصی و متناظر آنها در فرهنگ مشابه فرهنگ 

زبانه برای یافتن اصطلاحات خاص یک  شیوۀ دیگر جستجوی خطی در فرهنگ عمومی یک پ(  

 حوزۀ تخصصی است.  

فرهنگ ( 207:  1386)   میناباد هاشمی   در  تخصصی  واژگان  ثبت  دربارۀ  تخصصی  ،  های 

می  ذکر  را  در  مواردی  سلبی  لحاظ  به  دیگر  برخی  و  ایجابی  شیوۀ  به  آنها  از  برخی  که  کند 

یک فرهنگ  عمومی  عمومی،  های  واژگان  نیاوردن  نظیر  مواردی  است.  اعمال  قابل  نیز  زبانه 

رشته  تخصصی  اصطلاحات  اصطلاحات  نیاوردن  ثغور  و  حدود  کردن  مشخص  دیگر،  های 

های وابسته که در رشتۀ مربوط  های وابسته، آوردن آن دسته از اصطلاحات تخصصی رشته رشته 

کاربرد دارند، نیاوردن معانی عام اصطلاحات چندمعنا، نیاوردن معانی غیرتخصصی اصطلاحات  

ص  ی شتۀ مربوط کاربرد دارد، تشخ چند معنا، آوردن مفهومی از اصطلاحات چندمعنا که در ر 

واژه  درج  مبحث  در  همگی  غیراصطلاح،  از  اصطلاح  در  صحیح  شده  عمومی  تخصصی  های 

شدگی  شناسی به فرایند اصطلاح زبانه نیز قابل استناد هستند. این روش های عمومی یک فرهنگ 

گر  زبانه تدوین های عمومی یک های تخصصی و عمومی مرتبط است. اما در فرهنگ در فرهنگ 

شدگی )برای درج واحدهای واژگانی پایه و عمومی شدۀ تخصصی(،  به هر سه فرایند اصطلاح 

کوچی )برای درج  زدودگی )برای درج واحدهای عمومی شدۀ علوم و فنون(، و اصطلاح اصطلاح 

گسترس و کاهش معنایی واحدهای واژگانی تخصصی( نیاز دارد. در این موارد، فقراتی نظیر  

عمو  عمومی واژگان  واژگان  شامل  می می،  فنون  و  علوم  ثغور  شدۀ  و  حدود  مورد  در  شود. 

های وابسته نیز اگر واحد واژگانی تخصصی در فرهنگ قابل درج باشد، لزوماً  اصطلاحات رشته 

زبانۀ عمومی قابل درج نیست، بلکه تنها برخی از اعضای  شبکۀ مفهومی آن واژه در فرهنگ یک 

 شدۀ آن قابل درج هستند.  عمومی 

 
7. appariement, atmosphère, conductivité, confinement inertiel, diatomique, diffraction, 

électronvolt, fusion nucléaire, gauss, gigapascal, halogène, ionisation, kelvin, laser, manteau, 

masse volumique, mole, nanoseconde, noyau, quantique, résistivité, transition et tritium. 
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عمومی  تخصصی  یا  تخصصی  واژگانی  واحدهای  دربارۀ  پژوهش  بتوان  به  شاید  را  شده 

های  های دیگری نیز طراحی نمود، اما مسئلۀ گزینش اصطلاحات علوم و فنون، و حوزه شیوه 

 :  زبانی نیز مرتبط است زبانی و برون موضوعی به عوامل درون 

واژه  میان  از  واژگانی  واحدهای  میان  انتخاب  دوگانی  کاربردی،  علوم  و  محض  علوم  های 

اصطلاحات درزمانی و تاریخی برخی علوم و متناظر همزمانی آنها، بررسی اصطلاحات مشترک  

با  و   های معنایی مناسب هر یک، علوم و فنون و درج برش  گزینش واحدهای واژگانی مرتبط 

های واژگانی مورد نظر  بیانگر حجم داده   ، های عمومی هر سال در فرهنگ  های علمی روز رخداد 

درج واحدهای واژگانی تخصصی    . به موارد بال میتوان های عمومی است برای درج در فرهنگ 

  و شدۀ ورزش  های تخصصی یا تخصصیِ عمومی های قدیم و جدید، بررسی واژه ها و حرفه پیشه 

واژه  صن بررسی  و  مشاغل  با  مرتبط  جدید های  نمود 1ایع  اضافه  دیگر،  .  را  جنبۀ  ظهور    از 

چند ای رشته میان  ترارشته ای رشته ها،  و  مدخل هم    ، ها ای ها،  شدن  افزوده  کمک  به  نو  های 

 کنند.  های معنایی جدید اضافه می های موجود برش به مدخل   و هم کنند،  می 

 درج اصطلاحات علوم و فنون در فرهنگ سخن .  1- 4

(، ملکان اینگونه مسئلۀ درج  1381)   2در آغاز یادداشت ویراستار ارشد اصطلاحات علمی سخن 

 کند:  های علمی را بیان می مدخل 

ای را آورد که در  های علمی در فرهنگِ عمومی ـ عمومی در مقابل تخصصی ـ باید مدخل 

شیوه  به  را  آنها  و  باشد.  »عموم«  واژگانی ِ  این  حیطۀ  کرد.  تعریف  عموم  برای  فهم  قابل  ای 

قرار می  مقابل »متخصصان هر رشته«  باز هم در  آن  »عموم«  از  است منظور  بدیهی  و  گیرد 

 عموم مخاطبان ِ فرهنگ سخن است.  

های واژگانی  مند برای تشخیص واحد در ادامه او دربارۀ مشکلات رسیدن به دیدگاه روش 

های زبانی؛ وضع نابسامان علم و فن در آموزش  کند: نبود پیکره علمی، به چند نکته اشاره می 

های  کند؛ وضع نامطلوب علم و فن در رسانه رسمی که امکان اتکاء به کتب درسی را سلب می 

های  های علمی و فنیِ تخصصی در رسانه گزینی؛ و رخنۀ وسیع واژه همگانی؛ تشتت آراء در واژه 

 همگانی.  

زبان  توصیف  مهم در  تلقی شده شاید مسئلۀ  مثابه مشکل  به  که  آنچه  این  شناختی  است 

واحد  که  فرهنگ باشد  در  تخصصی  واژگانی  که  های  هستند  جاری  مفهومی  پیوستاری  بر  ها 

به  درج  برای  را  آنها  می گزینش  دشوار  زیرمدخل  یا  مدخل  به  عنوان  را  ما  موضوع  این  سازد. 

 
 توان به صنعت قهوه و ظهور مفاهیم و اصطلاحات جدید آن در ایران اشاره کرد. عنوان نمونه میبه. 1

 . تهران: انتشارات سخنفرهنگ بزرگ سخن(. 1381. انوری، حسن. )2
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کاربرد  می رویکردی  اصطلاح  از  که  شناختی  پیرسون رساند  آن  به  ( 17- 16:  1۹۹8)   در   ،

برای    کند. از نظر هوفمان سه نگرش ( از مفهومِ »ترم« اشاره می 1۹85)   1بندی هوفمان تقسیم 

 تلقی اصطلاح بودن واحدهای واژگانی قابل ذکر است:  

کند و سایر  محدود می   2جایگاه »اصطلاح« را فقط به ترمینولوزی حوزۀ موضوعی  نگرشی که .  1

 گیرد؛  واحدها را جزئی از واژگان عمومی در نظر می 

به .  2 بافت نگرشی که تمام واحدهای واژگانی  برای مقاصد ویژه کار رفته در  را    3« های »زبان 

 کند؛  اصطلاح تلقی می 

تقسیم .  3 به سه دسته  واژگان تخصصی  آن  واژ بندی می نگرشی که در  های تخصصی  ه شود: 

های عمومی. دسته اول آنهایی هستند که  ه ، و واژ 5ایهای تخصصی چندحوزه ه ، واژ 4ایحوزه تک 

به  اصطلاحات  این  دارند.  کاربرد  موضوعی  حوزه  یک  در  تک تنها  معمول  محسوب  طور  معنا 

شوند. دستۀ دوم واحدهای واژگانی با ارجاع خاص هستند که در بیش از یک حوزۀ موضوعی  می 

می به  گرفته  واژه کار  هیچ حوزۀ  شوند. دستۀ سوم  در  مدلول خاصی  که  عمومی هستند  های 

روند. البته  کار می اند که در متنی تخصصی به موضوعی ندارند، اما به این دلیل خاص تلقی شده 

تواند در متنِ تخصصی، بر مفهومی  است که چگونه واژۀ عمومی می هوفمان دقیقا مشخص نکرده 

 تخصصی دللت کند. 

دهد که در  دست می ( به 1۹78بندی دیگری از تریمبل و تریمبل ) پیرسون )همان(، طبقه 

بندی مطرح  دهند، بلکه سه نوع دسته آن آنها تعریف مستقیمی از مفهوم اصطلاح به دست نمی 

. اصطلاحات  8، و اصطلاحات نیمه فن ی 7، بانک اصطلاحات فن ی 6اصطلاحات بسیار فن ی   کنند: می 

بسیار فن ی ویژۀ یک حوزۀ موضوعی خاص هستند. منظور از بانک اصطلاحات فن ی آن واحدهای  

ها و متخصصان  ها مشترکند و در ارتباط و تماس میان رشته واژگانی هستند که در همۀ رشته 

می  چند آموخته  تخصصی  اصطلاحات  همان  متناظر  دسته  این  است.  حوزه شود.  هوفمان  ای 

 
1. L.Hoffmann  

2. subject-specific terminology 
 رود.کار میمعادل »زبان برای اهداف خاص« نیز برای این مفهوم به

3. LSP: language for specific purposes 

4. subject-specific terms 

5. non-subject specific terms 

6. highly technical terms 

7. bank of technical terms 
 منظور اصطلاحات مشترک علوم و فنون است. 

8. subtechnical terms 
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های علمی  اصطلاحات نیمه فنی، از منظر آنها، همان کلمات عمومی با معنای تخصصی در حوزه 

 .  1و فنی هستند 

ها بیانگر دشواری گزینش واحدهای واژگانی به مثابه اصطلاح است. در این  بندی این دسته 

فرهنگ  بافت چارچوب  به  می پیکره   نگار  توجه  تخصصی  پیکره های  این  علم  کند.  بازنمایی  ها 

پذیر در فضای کلی جامعۀ زبانی هستند. فرهنگ سخن این منابع  یا عمومی دسترس   2همگانی 

 کند: گردآوری لغات تخصصی را به چند دسته تقسیم می 

لغت   ( الف  فرهنگ استخراج  مختلف:  منابع  از  فن ی  و  علمی  موجود،  های  فارسی  عمومی  های 

علمی  دانستنی  ـنشریات  دانشمند،  )نظیر  عمومی  کتاب فنی  تا  ها(،  ابتدایی  از  درسی  های 

های علمی عمومی که پس  ها، سی و هفت جلد از کتاب روزنامه   دبیرستان، صفحات نیازمندی 

 از مشورت با متخصصان همگانی کردن علم در ایران انتحاب شده بود؛ 

 استخراج واحدهای واژگانی علمی با کار میدانی؛    ( ب 

های علوم پایه، فنی، و پزشکی و گزینش آنها به کمک افراد  نامه استخراج اصطلاحات از واژه   ( پ 

 ها؛  کردۀ غیر متخصص در آن رشته تحصیل 

به کمک افرادی با دیپلم متوسطۀ ادامۀ  علوم تجربی و ریاضی  فرهنگ نامۀ  استخراج از واژه   ( ت 

 تحصیل نداده؛ 
پیکره قابل   ۀ نکت  گزینش  فرایند  در  به  توجه  توجه  سخن  فرهنگ  علمی  واژگانی  های 

های عمومی در تقابل با متناظرهای تخصصی همان حوزه، مشورت با متخصصان همگانی  کتاب 

کردگان غیرمتخصص، و توجه به فاصلۀ تاریخی پذیرش  کارگیری تحصیل کردن علم در ایران، به 

 و درج واحدهای واژگانی در واژگان ذهنی افراد دارای دیپلم بود. 

زبانی و تجربۀ  ها به سه معیار اصول، شم گزینی از میان پیکره در مرحلۀ بعدی، یعنی مدخل 

اشاره شده  آنها اصول شخصی  نموده مدخل   3است.  تفکیک  اینگونه  را  :  1381اند) گزینی علمی 

 (.  4هجده 

 انتخاب واحدهای واژگانی دورۀ دبستان و راهنمایی؛    ( الف 

 تخصصی؛ های غیر واحدهای واژگانی دارای دو شاهد مستقل در متون یا فرهنگ   ( ب 

 
  control, operation, current, ground, sense, positive, contact, lead, folder, flux. اصطلاحاتی نظیر  1

 (.۹3: 1۹78تخصصی هستند )همان:  هایی برای اصطلاحات نیمهمثال
2. popular science  

گزینی علمی برای موارد ذکر شده به اندازه کافی مناسب نباشد، زیرا در  . شاید انتخاب برچسب »اصول« راهنما برای مدخل1

های کاربردی و عملی اکتفا  زبانی هم بهره برد و تنها به معیارشناختی ودرونطور معمول باید از معیارهای زبانانتخاب اصول به

 نکرد.  

 . صفحۀ هجده پیشگفتار 2
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نگاه    ( پ  که  افرادی  نظر  به  بیشتر  توجه  واژه،  ضبط  عدم  یا  ضبط  سر  بر  اختلاف  موارد  در 

 دارند.    تخصصی غیر 

نگاری در  شناختی و عملی و مدیریتی فرهنگ معیارهایی از این دست بیانگر مسائل کاربرد 

زبان  تدوین همۀ  نیاز  هاست که  به  توجه  و  یکدیگر  با همکاری  ناشران  و  گران، سرویراستاران 

 گزینند.  کاربران برمی 

مدخل  مسائل  از  دیگر  بن یکی  انتخاب  فرایند  علمی  گیاهان  واژه گزینی  با  مرتبط  های 

 است:  نامۀ خاصی را انتخاب کرده سخن شیوه وجانوران ایران بود. در این زمینه نیز فرهنگ  

 طور نمونه تنها یک نوع از انواع چکاوک در ایران(؛  درج نوع کل ی انواع مختلف جانوران )به   ( الف 

 عدم ذکر اسامی محلی گیاهان و جانوران؛    ( ب 

 (؛ 1های تهران )در کاربرد طبقۀ متوسط فروشی ذکر گیاهان آپارتمانی موجود در گل   ( پ 

بررسی فهرست کتاب »اسامی گیاهان ایران« توسط کارگروهی متشکل از پنج نفر، با رأی    ( ت 

 اگثریت سه نفر از میان آنان؛  

 کار میدانی؛  ها با توجه به درج گیاهان دارویی عطاری   ( ث 

طور نمونه یک نوع از انواع خار موجود در  کلی گیاهانی که انواع مختلف دارند )به   درج نوع   ( ج 

 . ایران( 

های گیاهی و جانوری ایران  های ذکر شدۀ سرویراستار علمی برای درج مدخل گزینش معیار 

 بیانگر چند مسئلۀ زبانی و کاربردی است:  

عمومی  نمی   ( الف  فرهنگ  در یک  را  فنون  و  علوم  واژگانی عمومی شدۀ  واحدهای  تمام  توان 

 زبانه درج کرد؛  یک 

  بوط فرهنگی آن مر گزینش زیرطبقات هر حوزۀ موضوعی به زبان مورد نظر و ابعاد اجتماعی   ( ب 

 است؛  

 حتی در درج اصطلاحات علمی نیز ابعاد اجتماعی واحد واژگانی اهمیت دارد؛   ( پ 

نگاران در مورد درج واحدهای واژگانی علمی بیانگر سختی انتخاب برخی  گیری فرهنگ رای   ( ت 

های  بودگی است. این مسئله در سایر زبان از این واحدها و پیوستاری بودن تلقی آنان از اصطلاح 

 است؛ نگاری نیز مشاهده شده دارای سنت فرهنگ 

ها بخشی از  ها و عطاریفروشی شده در گل های عمومی کار میدانی برای جستجوی مدخل   ( ث 

پیکره  فرهنگ فرایند  می   سازی  خطور  محسوب  فرهنگ  خوانندۀ  ذهن  به  که  پرسشی  گردد. 

در   های ایرانی و چگونگی انجام آن است. ها نظیر پیشه کند لزوم کار میدانی در سایر حوزه می 

 
 رسد اشاره به طبقۀ متوسط در گزینش گیاهان آپارتمانی معیاری اجتماعی تلقی شود. . به نظر می3
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مدخل  به  پرداختن  شیوه  فرهنگ واقع،  در  جانوری  و  گیاهی  بر    های  تمرکز  بیانگر  سخن، 

اجتماعی مقوله  مقوله   1فرهنگی  ـهای  این  زبانی است.  برون  معیارهای  شامل  که  می  2ها  شوند 

از مشخصه  معیارهای مستخرج  با  را شکل  های درون همراه  فرهنگی  واژگانی هر  پیکرۀ  زبانی 

 دهند. می 

، دو دیدگاه برای رابطۀ میان زبان تخصصی و زبان  ( 17- 16:  1۹۹5)   3هولتز و تارپ برگن 

 شوند:  عمومی قائل می 

تلقی می  از زبان عمومی  اما در دیدگاه دوم  از منظر نخست، زبان تخصصی بخشی  شود؛ 

 گردد. هرآنچه در زبان عمومی وجود دارد، بخشی از زبان تخصصی نیز محسوب می 

های تخصصی یا زبان  گاه دربارۀ زبان سه دید (،  62- 61:  1۹۹۹)   در همین گفتمان، کابره 

 کند: برای مقاصد ویژه مطرح می 

زبان تخصصی )در اینجا زبان برای مقاصد ویژه( از زبان عمومی متمایز است و شامل قواعد  .  1

 و واحدهای واژگانی خاص خود است؛ 

 ای واژگانی از زبان عمومی است؛  زبان تخصصی تنها گونه .  2

 شوند. شناختی زبان به مثابه یک کل تلقی می های تخصصی بخشی از نظامِ فرعی کاربرد زبان .  3

گونه  به  معیارها  ابزار این  مستقیم  غیر  فرهنگ ای  برای  را  لزم  فراهم  های  عمومی  نگاران 

های عمومی درج  شده را در فرهنگ آورند تا بتوانند واحدهای واژگانی تخصصی یا تخصصی می 

شدگی  کند. برای او تخصصی های تخصصی نیز همین مسئله صدق می کنند. در مورد فرهنگ 

دهد، یا بر مبنای شرایط واقتضائات کاربرد شناختی، نظیر  یا در ساحت حوزۀ موضوعی رخ می 

کاربران  رشته تنو ع  منظر،  این  از  ارتباطی.  وضعیت  یا  نوع  و  تجربی،  ،  علوم  نظیر  علمی  های 

های مهندسی و ارتباطات، و  های فن ی همچون رشته اضیات، علوم اجتماعی و اقتصاد، حوزه ی ر 

کنش فعالیت  و  تخصصی  ها  زمینه های  بازرگانی  و  تجارت  و  ورزش  زبان  نظیر  واگرایی  های 

عمومی  زبان  و  ) 63)همان:    هستند   تخصصی  کابره  گزینش  (،  208- 206:  1۹۹6(.  چگونگی 

دهد.  ها نسبت می های تخصصی را به مخاطب و کاربر این فرهنگ گان مرتبط در فرهنگ اصطلاح 

کند که  های موضوعی مختلف نیز اشاره می های واژگانی در حوزه او به مسئلۀ اشتراک واحدهای 

با برش در فرهنگ  از  می   های معنایی خاص هر حوزه مطرح های عمومی علوم و فنون  شوند. 

ها تا چه حد از  جنبۀ دیگر، مسئلۀ تعیین مرز و حدود هر حوزۀ موضوعی نیز اهمیت دارد. واژه 

باید تعیین تخصصی  کنیم؟ فرهنگ تخصصی    شدگی قابلیت درج دارند؟ چگونه این حدود را 

 
1. sociocultural categories 

2. external criteria 

3. H. Bergenholtz. & S.Tarp 
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های موضوعی یا حتی تعداد بسیار زیادی از آنها  بستر درج تمام حوزه تواند  ای نمی چند حوزه 

شود که نیازهای کاربران غیر متخصص  شدگی افراطی ختم می باشد، زیرا در نهایت به تخصصی 

در   »مهندسی شیمی«  یا  عنوان »شیمی«  درج  دیدگاه،  همین  از  نخواهد شد.  تامین  آن  در 

به گونه فرهنگ این  اشاره  بدون  بسنده است.   ها  آلی«، »بسپار« و »شیمی جامدات«  »شیمی 

زبانه نیز  های عمومی یک های مشابه در فرهنگ توان به مثابه ملاک برخی از این معیارها را می 

 در نظر گرفت.  

است که برای درج لغات علمی و فنی قدیمی،  نامۀ فرهنگ سخن اینگونه ذکر شده شیوه  در 

غیر  متون  در  مستقل  شاهد  »دو  وجود  علم  مبنا  تاریخ  کارشناسان  با  مشورت  و  تخصصی«، 

های مشترک  های عمومی شدۀ علوم و فنون و واژه توان برای درج واژه است. این شیوه را می بوده 

نگاری اصطلاحات علمی نیز بسیار اهمیت  کار گرفت. مسائل مرتبط با تعریف علوم و فنون هم به 

دارد. در مورد کاربران غیر متخصص در هر رشته مخاطب فرهنگ هستند و از دادن اطلاعات  

های  است. در حین کار پردازش تخصصی فرهنگ، مدخل ای اجتناب شده تخصصی و دانشنامه 

یافته  از  رمان های بخش عم تخصصی عمومی  فرهنگ در  روزنامه ومی  و  یافته ها  های خود  ها، 

رسانه  در  علمی  واژگانی ویراستاران  واحدهای  همچنین  و  منابع،  سایر  و  عمومی  که  های  ای 

های غیر عمومی اضافه  اند، به مدخل های تخصصی آنها را از قلم افتاده تلقی کرده مولفان رشته 

مدخل 1شدند  این  شدن  اضافه  مسئلۀ  گزینش  .  در  تعی ن  عدم  و  بودن  پیوستاری  هم  باز  ها 

 کند.  واحدهای واژگانی تخصصی را ثابت می 

ای مستقل باشد و  تواند موضوع مقاله نگاری واحدهای واژگانی غیرعمومی می مبحث تعریف 

 شود.  در این پژوهش تحلیل نمی 

 سخن   های تخصصی فرهنگ ها و زیرمدخل مدخل .  2- 4

طور تصادفی  های علمی فرهنگ سخن، ابتدا برخی واحدهای واژگانی را به برای مطالعۀ سرمدخل 

ای که در حوزۀ زبان علم اهمیت دارد  در این فرهنگ مورد بررسی و تحلیل قرار دادیم. مسئله 

توان به این واحدهای واژگانی  زبانه است. از یک منظر می های عمومی یک زاویه نگرش به فرهنگ 

های عمومی پرداخت و نظام درج اصطلاحات در آنها را مورد نقد و بررسی قرار داد؛  در فرهنگ 

های علمی موجود بهره برد و با جستجو  توان از پیکره و از سوی دیگر، به روشی معکوس، می 

اصطلاحات علمی   2بودگی های اصطلاحی، به قابلیت اصطلاح گان تخصصی نظیر بانک در اصطلاح 

 
 صفحۀ بیست یادداشت ویراستار ارشد اصطلاحات علمی. . 1

2. termhood 
  استحراج اصطلاح ، و (term mining) کاویاصطلاح های ، دو مفهوم مهم در حوزهunithood) بودگی )بودگی و واحداصطلاح 

(term extraction)  بازیابی خودکار اصطلاح، و همچنین حوزۀ  (automatic term recognition)   بودگی  هستند. اصطلاح



 | 1404 ستانتاب  و  بهار |  41  شماره |  21  سال |  شناسیزبان و زبان 

 

های تخصصی توجه کرد. برای سویه معکوس این پژوهش به مصوبات فرهنگستان مراجعه  حوزه 

 ایم.  کرده 

بندی این واحدها  نکاتی در طبقه   1با بررسی واحدهای واژگانی علمی و فنی فرهنگ سخن 

 ذکر است: قابل 

برخی از واحدهای واژگانی دارای برش معنایی عمومی و تخصصی هستند.ابتدا برش معنایی  .  1

 شود:  رود، سپس معنی یا معانی تخصصی آن ذکر می کار می عمومی به 

به  عمومی  معنایی  برش  در  به »آلفا«  یونانی  الفبای  حرف  نخستین  کار  عنوان 

ترین ستارۀ هر  رود، اما در حوزۀ فیزیک نوعی ذر ه و در حوزۀ نجوم روشن می 

 صورت فلکی است.  

است. این امر به دلیل  در مواردی چینش معنایی از تخصصی به سمت عمومی تعیین شده .  2

تغییر مقولۀ دستوری از اسم به صفت، یا به دلیل افزوده شدن معنای مجازی برای مدخل مطرح  

 است:  شده 

ای در پوستۀ  »آتشفشان« ابتدا در دو تعریف حوزۀ علوم زمین، با معنای حفره 

است. سپس درقالب صفتی و  کار رفته زمین و همچنین کوه دارای آن حفره به 

 است.  مجازی در معنای عمومی مطرح شده 

مدخل .  3 از  منشاء  برخی  و  )پرانتز(،  کمانک  داخل  در  بیگانه  معادل  ذکر  با  تخصصی  های 

 اند:  شان )اغلب فرانسوی و انگلیسی( درج شده زبانی 

فرانسوی   معادل  درج  با  کاربرد شیمی  éthanole»اتانول«  حوزۀ  برچسب  و   ،

شده  ورود    .است درج  درزمانی  ابعاد  شناخت  به  فرانسوی  زبانی  منشاء  ذکر 

 کند.  های علمی در زبان فارسی کمک می واژه 

 
شدگی یک زنجیرۀ بودگی به درجه تثبیتاست. اما واحدبه درجۀ تعلق یک واحد واژگانی به مفاهیم حوزۀ تخصصی گفته شده

(. اصطلاح بودگی هم شامل اصطلاحات بسیط و هم اصطلاحات پیچیده  1۹۹6نحوی یا یک همایند مرتبط است )کاگورا و امینو:  

 شود.شدگی واحدهای واژگانی پیچیده می بودگی تنها شامل تثبیت شود، اما واحدمی

است و تنها به چگونگی و چرایی درج آنها ها ذکر نشدههای فرعی مثالها یا مدخلبندی شمارۀ صفحۀ مدخل. در این دسته3

 ایم.پرداخته
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های کاربردی در راهنمای فرهنگ ذکر  در این فرهنگ اصطلاحات تخصصی ذیل عنوان حوزه .  4

های علم مدرن امروزی در کنار  . در این فهرست مسئلۀ مهم قرار گرفتن عنوان رشته 1اند شده 

نویسی،  های فرهنگی، اجتماعی، و تاریخی اصطلاحات نظیر تجوید، تصوف، حدیث، خوش حوزه 

عوام، فقه، فلسفۀ قدیم، موسیقی ایرانی، موسیقی محلی، و نجوم قدیم است.  دیوانی، فرهنگِ  

ها نظیر انتظامی، بازی، صنایع دستی، احکام نجوم، چاپ و نشر و نظایر آن  ذکر برخی حوزه 

 واژه است.  عنوان سرمدخل یا بن بیانگر سختی گزینش واحدهای واژگانی به 

واژه یا سرمدخل حروف الفباء یعنی حرف »آ«، یا سایر حروف نظیر حرف »ب«  نخستین بن . 5

 توانند حامل برش معنایی تخصصی باشند:  و سایر حروف نیز می 

خونی   گروه  معنای  در  و  گرفته،  پزشکی  برچسب  چهارم  برش  در  »آ«  حرف 

های »آی مثبت« و »آی منفی« درج  است. حتی پس از آن ترکیب تعریف شده 

های الفبایی کلان ساختار هر  است. در تمام حروف یعنی نخستین مدخل شده 

شده  اشاره  آنها  در  »واج«  یک  به  حتی  که  می فرهنگ  زبان  است،  رد  ِ  توان 

از   برخی  نام  به  اشاره  شاید  یافت.  را  تخصصی  واژگانی  واحدهای  و  تخصصی 

ها نیز در اینجا قابل ذکر باشد، هر چند که فرهنگ سخن هر یک از  ویتامین 

درج  ویتامین  اصلی  مدخل  صورت  به  »ویتامین«  لفظ  با  همایی  در  را  ها 

 است.  کرده 

ای  های رشته نامه ذکرِ »غیر متخصص بودن«، ملاک اختصاص برچسب از آنجایی که در شیوه .  6

ها  ، مفاهیم مشترک برخی رشته 2است و مشخص کردن حوزۀ علمی هر لغت در نظر گرفته شده 

 اند: های کاربردی مختلف قرار گرفته در حوزه 

اند. البته فن ی به  برخی از مفاهیم مکانیک در حوزۀ کاربردی »فنی« قرار گرفته 

گیرد که منحصراً شامل  قرار می   3شناسی ذیل اصطلاحات عمومی زبان اصطلاح 

نمی  مکانیک  حوزۀ  شدۀ  عمومی  واژه اصطلاحات  از  بسیاری  بلکه  های  شود، 

اصطلاحات   از  بسیاری  همچنین  و  فنون،  و  علوم  پایۀ  اصطلاحات  و  مشترک 

 گیرد.  ها را نیز دربر می شدۀ سایر حوزه عمومی 

 
 است. های فرهنگ و راهنمای مراجعه به آن« ذکر شدههای کاربرد در صفحۀ چهل از بخش »ویژگی. فهرست حوزه1

 گفتار: صفحۀ بیست و یک. پیش1
2. general terms 
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های قدیمی  اند، بلکه صورت های غربی اخذ نشده های علمی از زبان اصطلاحاتِ برخی از حوزه .  7

های عربی است. از منظر درزمانی و تاریخی، شاید بهتر باشد ابتدا برش معنایی عمومی  از باب 

 شدۀ آنها تعریف شود.  های تخصصی ذکر شود، سپس برش 

)اقتصاد( معنای تخصصی ابتدا    )پزشکی(، »احتکار«   های اصلی نظیر »احتقان« در مدخل 

)کشاورزی( در معنای آباد کردن زمین    های اصلی دیگرنظیرِ »احیا« است. اما در مدخل ذکر شده 

غیر زراعتی و تبدیل آن به زمین زراعتی، و )شیمی در دو برش معنایی( با تعریف ترکیب جسم  

اند.  های معنایی عمومی ابتدا مطرح شده اش، برش با هیدروژن و بازیافت یک عنصر از ترکیبات 

شده  درج  تخصصی  معنای  در  منحصراً  گاه  اصطلاحات  دست  »احتمالت« این  مانند    اند، 

آمدهای تصادفی بررسی  ای از علم ریاضی که در آن احتمال وقوع پیش )ریاضی(، با تعریف شاخه 

 شود.  می 

های عمومی دو تفسیر دارد: نخست اینکه املای  نام عناصر شیمیایی برای درج در فرهنگ .  8

گونه  و  آنها  متمایز فارسی  املایی  اینکه  های  دوم  است.  نیاز  مورد  فرهنگ  کاربران  برای  شان 

تغییرات تاریخی نامگذاری این اصطلاحات و افزودن و کاستن برخی از آنها با روزآمد شدن هر  

 کند.  ها تغییر می سالۀ فرهنگ 

اند، زیرا برابر بیگانه آنها  برخی از واحدهای واژگانی در مدخل فرعی برچسب تخصصی گرفته .  ۹

 است:  در زبان فارسی پرکاربرد است و خود آن مدخل اصلی شده 

آمده  »باری«  اصلی  مدخل  ذیل  مخزنی«  آن،  »باری  بیگانۀ  معادل  و  است، 

است؛ هرچند در  عنوان مدخل اصلی درج شده »تانکر«، در جایگاه خودش و به 

 است. مدخل تانکر به باری مخزنی اشاره نشده 

نگرفته .  10 تخصصی  برچسب  واژگانی  واحدهای  از  می برخی  اما  حوزۀ  اند،  در  را  آنها  توان 

 کاربردی هنر و ادبیات قرار داد: 

که  اروپا  هنر  در  تعاریف سبکی  با  و صفتی  اسمی  معنای  در  و  … »باروک«   ،

ویژگی  تخصصی دارای  برچسب  هیچ  سبک،  این  نپذیرفته های  است.  ای 

»پارناسیسم«، در معنای مکتبی در ادبیات اروپایی که در قرن نوزدهم میلادی  

به وجود آمد و طرفدار نظریۀ هنر برای هنر بود، بدون تخصیص حوزۀ موضوعی  

 است.  ذکر شده 
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مدخل .  11 از  سرمدخل برخی  یا  اصلی  گرفته های  تخصصی  برچسب  مرز  ها  تعیین  اما  اند، 

نامه  تخصصی یا عمومی بودن آنها به دلیل قدمت واحد واژگانی ساده نیست و به قرارداد شیوه 

فرهنگ  و در  است  مربوط  ویراستاران تخصصی  نظر  اتفاق  برچسب تخصصی  و  نیز  های دیگر 

 ندارند.  

اند.  پزشکی در برش اول معنایی تعریف شده   های »بیمار« و »بیمارستان« با برچسب مدخل 

نکرده  دریافت  تخصصی  برچسب  افشار  صدری  معاصر  فرهنگ  در  مدخل  دو  این  این  اند. 

 شود. زبانۀ انگلیسی و فرانسوی نیز مشاهده نمی های عمومی یک ها در فرهنگ برچسب 

های معنایی عمومی و تخصصی هستند، در زیر مدخل  ها که دارای برش برخی سرمدخل .  12

 شوند:  های کاربردی مختلف تقسیم می پذیرند و به حوزه بیشتر بار تخصصی می 

های معنایی اول و سوم و پنجم با تعاریف لیۀ رسوبی  مدخل »جِرم« در برش 

ماند، شکل مادی چیزی؛ جسم؛ تن، و در کاربرد  که بر سطح چیزی به جا می 

کره  از  یک  هر  یا  تعریف ستاره  با  آسمانی درج شده قدیمی  در  های  اما  است. 

است:  تعریف تخصصی یک برچسب فیزیک و یک برچسب پزشکی نیز پذیرفته 

برچسب فیزیک با تعریف مقدار مادۀ موجود در هر جسم که با وزن آن متناسب  

 است.  است، و برچسب پزشکی در مفهوم جرم دندان درج شده 

با حوزه در زیرمدخل  های کاربرد نجوم، شیمی، فیزیک، و پزشکی که همگی تخصصی  ها 

هستند مواجهیم: جرم آسمانی، جرم سماوی، و جرم نورانی که دو مورد آخر به جرم آسمانی  

 اند.  ارجاع داده شده 

توصیف  می همین  صدق  نیز  »تورم«  سرمدخل  مورد  در  برش  ها  هم  اصلی  مدخل  کند. 

مدخل  در  اما  اقتصاد.  تخصصی  برش  هم  و  دارد  »تورم  عمومی  خزنده«،  »تورم  فرعی  های 

 شود.  است که تخصصی محسوب می رسمی«، »تورم رکودی«، و »تورم ساختاری« ذکر شده 

شوند  مدخل نیز خود تعاریف تخصصی محسوب می در واقع سه تعریف عمومی اولیه این سر 

 کنند.  نگار از واحدهای واژگانی غیرعمومی را مشخص می و پیوستاری بودن تلقی فرهنگ 

های متشکل از تکواژ یا سازندهای یونانی و لتین قرضیِ جاافتاده در زبان فارسی را  مدخل . 13

 طور کلی تخصصی لحاظ نمود:  توان به می 

های فرعی و ارجاعاتی که با سازندهایی نظیر  ها یا مدخل ها، زیرمدخل سرمدخل 

آنتی  هیستوـ،  هیدروـ،  تله »ایزوـ،  شده   ،  ــ،  درج  آنتروـ«  همگی  آنتاـ،  اند، 
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می  تخصصی  برش  برچسب  در  واژگانی  واحدهای  این  از  برخی  تنها  پذیرند. 

 پذیرند.  های فرعی معنای عمومی نیز می معنایی مجازی یا در مدخل 

های کاربردی نظیرِ فیزیک، شیمی، و ساختمان درج  هایی با حوزه در سرمدخل   - سازند ایزو 

است، اما در معنای  است. »ایزوله« در برش تخصصی با تعریف عایق حرارت و رطوبت آمده شده 

است. »ایزوله شدن« فقط در معنای مجازی، و »ایزوله کردن« در  مجازی منزوی نیز ذکر شده 

 است.  معنای تخصصی و مجازی ذکر شده 

های کاربرد در فرهنگ سخن معادل  برخی واحدهای واژگانی تخصصی یا مرتبط با حوزه .  14

بیگانه ندارند. به عبارت دیگر واحدهای واژگانی غیر عمومی، گسترۀ مصداقی وسیعی دارند. در  

هایی نظیر موسیقی محلی، موسیقی ایرانی فلسفۀ قدیم، بازی  های کاربرد سخن، برچسب حوزه 

 بندی کرد: ها طبقه توان از این دست واژه ونظایر آن را می 

مدخل »تار«، در برش اول معنایی با برچسب موسیقی ایرانی اینگونه تعریف  

 است: شده 

متر با کاسۀ طنین مضاعف که با  سانتی   ۹5ساز زهی مضرابی به طول تقریبی  

شدۀ گوسفند پوشانده شده، دارای شش سیم است، و با  غشایی از پوست دباغی 

 شود.  مضراب برنجی نواخته می 

 در این تعریف، به رغم سادگی و قابل فهم بودن، به تخصص موسیقی نیاز است.  
 ها بیانگر چند نکتۀ تکمیلی در بررسی واحدهای واژگانی است:  این نمونه 

گوییم. منظور علم  های عمومی شدۀ علوم و فنون سخن می هنگامی که از واژه 

زبانۀ عمومی نظیر سخن، با توجه به نیاز عملی  های یک جدید است. اما فرهنگ 

های مختلف مراجعه  نگاری واحدهای واژگانی، به متخصصانی از حوزه به تعریف 

های علمی یا کاربردی خاص،  های عمومی و بدون برچسب کنند. تفکیک واژه می 

واژه  واژه از  و  از یک سو،  و فنی  از سوی  های علمی  کاربردی غیرعمومی  های 

نگاری سرمدخل یا  رسد. اگر برای تعریف دیگر کاری بسیار دشواری به نظر می 

واژگانی غیر عمومی   باشد، آن واحد  نیاز  به متخصص موضوعی  فرعی  مدخل 

تعریف تلقی می  یا  از دانش متخصص موضوعی    نگاران عمومی شود که  در آن 

برده  به بهره  موضوعی  متخصص  یا  نقش  اند،  تعریف  نگارش  در  مستقیم  طور 
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تکمیل  داشته  را  آن  عمومی  و  تخصصی  سرویراستاران  بعد  مراحل  در  و  است 

 اند. کرده 

 

 شناختی های اصطلاح های تخصصی از دادگان گزینش واژه .  5

نگریستن    1زبانه، زانسو های عمومی یک های تخصصی برای فرهنگ اما سویه دیگر گزینش مدخل 

بنیاد باشد، و برای بخش تخصصی  برای این نوع گزینش است. حتی اگر فرهنگ عمومی پیکره 

های درج شونده به  فرهنگ سازوکار ویراستاری مستقل فراهم شده باشد، گزینش نهایی مدخل 

ساز برای درج  های تصمیم مثابه اصطلاح تخصصی یا واژگان پایه علمی و فنی، خود به کارگروه 

از واحدهای   نهایی برخی  بیانگر سختی گزینش  امر  این  نیازمند است.  آن واحدهای واژگانی 

گردش  در  تخصصی  زبان  و  عمومی  زبان  میان  محدودۀ  در  که  است  بینابینی  ند:  ا واژگانی 

شوند و هم برش معنایی تخصصی دارند، واحدهایی که در  واحدهایی که هم عمومی تلقی می 

  اند، واحدهایی که در گذار از یک حوزه به حوزۀ دیگر به نوواژۀ شده چند حوزۀ تخصصی عمومی  

های دنیا  اند، و واحدهایی که به تازگی از مفاهیم جدید فن اوری وارد زبان معنایی تبدیل شده 

 مواردی در این بررسی قابل ذکر است:    اند. شده 

افتد  درج  واحد واژگانی و ارجاعات آن با تعریف به مترادف در فرهنگهای عمومی اتفاق می .  1

رسد. اما دو نکته در این شیوۀ بازنمایی وجود  و در زبان عمومی این درج درست به نظر می 

است؛ و دوم  دارد: نخست اینکه این واحد واژگانی در فرهنگ عمومی برچسب تخصصی نگرفته 

 اینکه این مدخل در حوزۀ تخصصی مورد نظر به دو معادل متمایز مربوط است.  

است، و برای  « و »بزرگراه« تعریف شده 3« در فرهنگ سخن با دو ارجاع به »اتوبان 2»آزادراه 

می  نظر  به  درست  ارجاعات  این  زبان  درون  فارسی  نقل  و  تخصصی حمل  در حوزۀ  اما  رسد. 

متمایز     expressway، از بزرگراه با معادل انگلیسی freewayشهری آزادراه با معادل انگلیسی  

است، تنها معادل آزادراه است.  ای تاریخی وارد زبان فارسی شده شود. اتوبان نیز که در دوره می 

است، اما مترادف تلقی شدن هر  این تفکیک یا تظریف معنایی در حوزۀ تخصصی انجام پذیرفته 

 رسد.  سه واژه در فرهنگ سخن بر مبنای واژگان ذهنی فارسی زبانان نیز درست به نظر می 

دهد که بزرگراه با  بررسی این سه واحد واژگانی در فرهنگ معاصر فارسی امروز نشان می 

ارجاع شده  اتوبان  به  به تعریف مستقل  نیز  آزادراه  و  تعریف شده است،  این  طور مستقل  است. 

 
های عمومی، نگاه مفهومی داشتن به گزینش  های تخصصی فرهنگدر اینجا منظور از زانسو نگرستین برای گزینش مدخل.  1

 های عمومی است. های تخصصی برای یافتن واحدهای واژگانی مناسب درج در فرهنگها و دادگانها، و بررسی پیکرهمدخل
1. freeway 

2. autobahn 
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بازنمایی نیز بیانگر ارجاع تقریبی این سه واژه به یکدیگر در واژگان ذهنی فارسی زبانان است.  

زدودگی را طی کرده و برای گویشوران غیر تخصصی تلقی  به عبارتی دیگر واژه مراحل اصطلاح 

 شود.  می 

عمومی .  2 واژگانی  واحدهای  از  حوزه  ـبرخی  در  مفهومی  گسترش  دلیل  به  های  تخصصی، 

برچسب رشته میان  رشته ای  متفات  می های  دریافت  زبان  ای  میان  مرز  در  واحدها  این  کنند. 

 ها برچسب تخصصی نپذیرند: عمومی و تخصصی قرار دارند، و احتمال دارد در برخی از فرهنگ 

است.  مدخل »طلاق« در فرهنگ روز سخن برچسب فقه و حقوق دریافت کرده 

در جامعه  فرهنگستان همین مدخل  مصوبات  روانشناسی،  در  شناسی، حقوق، 

مشترک  تعریف  یک  با  زنان  مطالعات  و  خورده   1علوم سلامت،  است.  برچسب 

زبانۀ فرانسوی روبر و فرهنگ معاصر صدری افشار  همین مدخل در فرهنگ یک 

حوزه  نکرده برچسب  دریافت  کلی  ای  تعریف  با  آنها  تعاریف  چند  هر  است، 

گزینش  نوع  زبانه میان این  های یک تخصصی تفاوت چندانی ندارد. تمام فرهنگ 

 اند.  برچسب تخصصی و عمومی بودگی در نوسان 

ها دارند. این گونه  برخی از واحدهای واژگانی تعریفی به مثابه اصطلاح عمومی در فرهنگ .  3

اند. اما  اصطلاحات عمومی شده، به درستی، با حوزۀ کاربرد فن ی در فرهنگ سخن مدخل شده 

 اند:  های موضوعی متنوعی مرتبط شناختی به حوزه های اصطلاح این گونه اصطلاحات در دادگان 

به طوقۀ   با برچسب فنی،  معنایی نخست  مدخل »طوقه« در سخن، در برش 

است: حلقۀ فلزی که  دوچرخه یا موتورسیکلت اشاره دارد و اینگونه تعریف شده 

می  آن  روی  موتورسیکلت  یا  دوچرخه  چرخ  در  لستیک  مدخل  این  افتد. 

های دوم و سوم با تعریف حلقه یا هر خط یا تصویر شبیه حلقه به زبان  برش 

 گردد. عمومی بازمی 

با همین برش  افشار برچسب  این مدخل،  فارسی صدری  های معنایی، در فرهنگ معاصر 

نکرده  دریافت  حلقه  1… است:  تخصصی  که  2.  موتورسیکلت  یا  دوچرخه  فلزی چرخ  حلقۀ   .

 گیرد  لستیک روی آن قرار می 

در برش سوم نیز این مدخل برچسب تخصصی ندارد: بخش زیرین چاه که دارای قطر و  

 گشادی بیشتری است.  

 
 صورت قانونی. پایان دادن به یک ازدواج به3
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شود: بخشی  تنها در برش چهارم است که این مدخل با برچسب تخصصی هندسه مطرح می 

 است؛ تاج؛ تاج دایره؛ طوق وسیلۀ دو دایرۀ متحدالمرکز احاطه شده از یک صفحه که به 

است: مهندسی  کار رفته واژۀ »طوقه« با چهار برچسب مختلف در مصوبات فرهنگستان به 

،  bead، مهندسی بسپار، تایر، با معادل  collarهای غیر مخر ب، با معادل  جوشکاری و آزمایش 

بامعادل   با معادل ، و زیست loopریاضی  این حوزه  rosetteشناسی،  های تخصصی، فقط  . در 

ها به  حوزۀ بسپار با مترادف طوقۀ تایر به تعریف فنی طوقه در سخن نزدیک است و سایر حوزه 

 های عمومی نیستند.  دلیل تخصصی بودن کامل قابل درج در فرهنگ 

رسند که به هیچ عنوان وجه تخصصی  برخی واحدهای واژگانی به حد ی عمومی به نظر می .  4

نمی  مشخص  آنها  واژه بودگی  از  دسته  این  دادگان شود.  در  تنها  را  تخصصی  ها  های 

 توان با برچسب حوزۀ مورد نظر تشخیص داد: شناختی می اصطلاح 

ای و تعریفی عمومی و با  مدخل »خودشیرینی« در سخن بدون برچسب حوزه 

اجتماعی   زبانی  شده   1گفتگو گرایش  و  است:  ارائه  مطیع،  خوب،  برای  تلاش 
و   چاپلوسی  با  دیگری،  نزد  خود  کردن  عزیز  و  دادن  نشان  خدمتگزار 

 اند.  . بسیاری از سازندهای این تعریف خود مدخل شده خدمتی خوش 

روان  حوزۀ  ودر  فرهنگستان  مصوبات  در  مدخل  ارائه  همین  تخصصی  تعریفی  با  شناسی 

 تلاش ابزاری برای کسب تایید و رضایت دیگران از طریق مدیریت تاثیر. است:  شده 
توانند برچسب  ها می بسیاری از واحدهای واژگانی از این دست وجود دارند که در فرهنگ 

تخصصی نیز دریافت نمایند. برای درج برچسب تخصصی به اینگونه واحدهای واژگانی، یا باید  

پیکره  برش از  کلان  تخصصی های  معنایی  اصطلاح های  انواع  از  یا  کرد،  استخراج  را  گان  تر 

های معنایی  تر است به برش تخصصی در دسترس آن برش معنایی را که به زبان عمومی نزدیک 

در حوزۀ روانشناسی    شادی، شادمانی، شعف، شور، شیدایی هایی نظیر  پیشین اضافه نمود. واژه 

 های عمومی اضافه کرد. توان با برچسب این حوزه، اما تعاریف عام و قابل فهم، به فرهنگ را می 

  2های عمومی شده همچون برند، فریلنسر، فوتوکال، آنباکسینگ، موتورلنس در مورد نوواژه .  5

 شود:  ها، مسائل مختلفی مطرح می ، در صورت روزآمد شدن سالیانه فرهنگ ها و نظایر آن 

 
های اخلاقی، اجتماعی، و تاریخی کاربرد واژه است. گرایش زبانیِ اجتماعی به منظور از گرایش زبانی در فرهنگ سخن جنبه.  1

 شود.سه دستۀ گفتگو، عامیانه، و کودکانه تقسیم می

 گشایی، و موتورآمبولنس یا موتورلنس است.  گیران، جعبههای ذکر شده به ترتیب ویژند، آزادکار، عکس. معادل مصو ب واژه2
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در   باید  تا مدتی مشخص،  فارسی، حداقل  نوواژۀ  بیگانۀ  معادل  اینکه،  نخست 

اینکه کدام یک یه دیگری ارجاع داده می  شود، بستگی به  فرهنگ ذکر شود. 

طور مثال بهتر است ویژند به برند  میزان رواج واژۀ انگلیسی احتمالی دارد. به 

ارجاع شود و برند تعریف شود، زیرا این واژه هنوز نزد گویشوران، در گفتگوهای  

به  در  روزانه،  تخصصی  و  اصلی  ویراستاران  البته  ندارد.  کاربرد  گستره  طور 

 ها اشاره خواهند کرد.  های ارجاع نوواژه نامه به روش شیوه 

های  طورکامل در فرهنگ های مورد نظر به دوم اینکه، در این موارد هم، شبکۀ مفهومی واژه 

 شود.  است، بنا به مورد، درج می هایی که نزد عموم رواج یافته شود، بلکه واژه عمومی درج نمی 

نوواژه  از  برخی  درج  که  است  این  دیگر  فرهنگ مسئلۀ  در  فناوری  انگلیسی،  های  های 

زبانه درج کند. برای  های عمومی یک کند که آنها در فرهنگ نگار فارسی را ملزم نمی فرهنگ 

فرهنگ  در  گویشوران  درج  گفتگویی  تداول  در  باید  واژگانی  واحد  بیگانه  فارسی صورت  های 

 کار گرفته شود. به 

های تخصصی و عمومی بسیار پیچیده است.  های فرعی، بررسی و تناظر میان حوزه در مدخل .  6

شود که الزاماً  هایی در شبکۀ مفهومی تخصصی یافت می اگر از سویه تخصصی آغاز کنیم، مدخل 

 اند:  های عمومی مدخل نشده در فرهنگ 

شوند، به برش  همایند می عصر«  الفاظی که با مدخل اصلی »   در فرهنگ سخن 

هر یک از تقسیمات یک دوره  چهارم و پنجم مربوط هستند: در برش چهارم به  
است. و در برش پنجم، در معنای دوره با برچسب علوم  گفته شده از تاریخ تمدن  

عصر آهن، عصر حجر، عصر مفرغ،  است. واحدهای واژگانی نظیر  زمین درج شده 
 ها هستند.  از این دست واژه و عصر یخبندان  

ترکیب    باستان انواع  با برچسب  فارسی در مصوبات  متناظر  اند، در  شناسی درج شده های 

  عصر مس تری قرار دارند. در این شبکۀ مفهومی  ها در شبکۀ مفهومی پیچیده حالی که این واژه 

عصر مفرغ آغازین، عصر مفرغ  های مختلف عصر مفرغ شامل شود، دوره اضافه می  سنگی مس یا 
های  به واژه   نوسنگی یا    عصر نوسنگی شوند.  طور مستقل مدخل می به   میانه و عصر مفرغ پایانی 

در مصوبات تبدیل    عصر سنگ های عمومی به  در فرهنگ   عصر حجر شود،  این شبکه اضافه می 

های  ها یا گذشته زمان شود، هر چند که عصر حجر با برچسب گفتگو و مجاز معنای ضمنی ِ  می 
گردد. در همین شبکۀ  کند. به این شبکۀ مفهومی عصر استخوان اضافه می حمل می بسیار دور  
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« نیز مرتبط است که در برش سوم فرهنگ روز یا بزرگ  1مفهومی اصطلاح »عصر« با »عهد 

های مختلف نظیر  است. این واژه نیز در باهمایی درج شده   زمان   ؛ دوره   ؛ روزگار سخن به معنای  

با تعریف مجزا و  پارینه سنگی  کند.  زمان بسیار قدیم را بازنمایی می   عهد دقیانوس و عهد بوق 

،  زیرین شناسی به انواع  است. این مفهوم در حوزۀ باستان مستقل در فرهنگ سخن تعریف شده 

است. به نظر  شود. نوسنگی نیز به انواعی در این حوزه تقسیم شده تقسیم می   میانی ، و  زبرین 

پذیر نباشد. اما این مجموعۀ تخصصی از یک  رسد که درج تمام این شبکۀ مفهومی امکان می 

است و دلیل اجتماعی و فرهنگی مبنای درج برخی از آنها و  شبکۀ مفهومی واحد شکل گرفته 

 شود.  می   تلقی  حذف یا عدم درج برخی دیگر 

های عمومی  ساختاری واحدهای واژگانی تخصصی در فرهنگ مسائل مربوط به چینش کلان 

های عمومی، و  شناختی به نظم الفبایی در اغلب فرهنگ های اصطلاح و تخصصی و در فرهنگ 

الفبایی  باز می های اصطلاح موضوعی در فرهنگ نظم  از  گردد. در این فرهنگ شناختی  ها پس 

انجام  معادل  الفبایی  به شیوۀ  واژگانی  برای اصطلاحات هرشبکۀ مفهومی درج واحدهای  یابی 

تنها در فرهنگ می  الفبایی گیرد.  به روش تداعی شبکۀ  قیاسی عمومی است که می های  توان 

 واژه را نیز ذکر ودرج کرد.  معنایی هر بن 

واژه تفاوت  تعلق  با  مرتبط  فرهنگ های  در  اصطلاح ها  و  عمومی  بیانگر  های  نیز  شناختی 

و دیدگاه  »عصر«  واژۀ  تعلق  است.  متمایز  کاربردی  و  نظری  به   های  آن  ترکیبات  بیشتر 

های زمین شناسی و علوم جو  در مصوبات و  ها به حوزه و تعلق برخی از باهمایی  شناسی باستان 

ای  تعلق برخی از این واحدهای واژگانی به حوزۀ علوم زمین در فرهنگ سخن بیانگر بینارشته 

رشته  وچند  حوزه شده  در  مشترک  مفاهیم  از  برخی  شدن  فرهنگ ای  و  های  نگاری 

نمونه اصطلاح  که  است  این  ذکر  قابل  نکتۀ  است.  مدخل شناسی  این  از  از  هایی  برخی  در  ها 

  Stone Ageو    Bronze Age  اند. مدخل ده ای درج ش های انگلیسی بدون برچسب حوزه فرهنگ 
وبستر)  فرهنگ  شده 2003در  تعریف  تخصصی  حوزۀ  ذکر  بدون  برخی  (  و  اند. 

 اند. دریافت کرده   ISV   2برچسب     palaeolithicنظیر 

توان به مفاهیمی نظیر »دوره«، و »دوران«  در شبکه مفهومی »عصر«، به همراه »عهد« می 

 . 3نیز اشاره کرد 

 
1. Era  

1. International Scientific Vocabulary  
 کار رفته ساخت واحدهای واژگانی علمی و فن ی است.  های لتین و یونانی بهمنظور سازند

شود:دوران در مفهومی دیگر جدا می   periodاز »دوره« با معادل انگلیسی  periodو    epoch»دوران« با دو معادل انگلیسی  .  2

شناختی بی آنکه محدودۀ زمانی و مکانی آن دقیقا مشخص باشد اطلاق از تاریخی یا تاریخی برپایۀ مدارک باستانبه هر باژۀ پیش
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نیز می نمونه  را  دیگری  بسیار  و شواهد  مفهوم ها  فهرست  این  به  گزینش  توان  برای  بنیاد 

های عمومی شدۀ علوم و فنون ذکر نمود. اما مسئلۀ مشترک در همه این شواهد، پیچیدگی  واژه 

اجتماعی  مسائل  و  فرهنگ،  مخاطبان  فرهنگ،  نوع  مبنای  بر  واحدها  این  فرهنگی  گزینش 

 وابسته است.  زبان 

 گیری نتیجه . بحث و  ۶

ورزش  از  دیگر  برخی  کمتر  بسامد  با  و  فوتبال  خبری  حوزۀ  یعنی  در  جدید،  نوواژۀ  دو  ها، 

روند که پردازش آنها  کار می نگاشتی خاصی به های فرهنگ « با ویژگی 2« و »کامبک 1»هایجک 

 به موضوع این مقاله ربط دارد: 
اول اینکه این دو مفهوم به لحاظ همزمانی به حوزۀ ورزش تعلق دارند و باید در فرهنگ  

از حوزه  این دو مفهوم  اینکه  به فوتبال سرایت  درج شوند. دوم  های دیگر به طریق استعاری 

های  ها هم باید برچسب تخصصی دریافت کنند. سوم اینکه، این دو واژه اند، و آن حوزه کرده 

را می قرضی محسوب می  این دو واژه  اینکه،  راحتی معادل شوند. چهارم  به  و  توان  یابی کرد، 

ها در  های زبان اصلی این واژه شوند. پنجم اینکه، لزوماً در فرهنگ ها خود نوواژه تلقی می معادل 

به  فوتبال  ورزش  معنایی  نرفته برش  معنای  کار  در  انگلیسی  ورزشی  متون  در  تنها  بلکه  اند، 

هایی از این دست بیانگر چرخش پیوسته و دائمی میان زبان  اند. نمونه برد داشته استعاری کار 

بینا  ساحت  در  و  تخصصی  زبان  و  فرایندهای  رشته عمومی  دیگر،  عبارت  به  است.  ای 

است.  طور خطی در این مفاهیم رخ داده کوچی به زدودگی، و اصطلاح شدگی، اصطلاح اصطلاح 

 شود.  بینی نمی های فارسی و انگلیسی یکسان پیش ترتیب این فرایندها به احتمال در فرهنگ 

ویژگی  از  ابعادی  توصیفی  پژوهش  این  عمومی واژه بن   در  ذکر  های  فنون  و  علوم  شدۀ 

زبانۀ عمومی در مواجهه با حرکت دائمی واحدهای واژگانی عمومی  های یک است. فرهنگ شده 

روال  نمی وتخصصی  پیش  در  یکسانی  اصطلاح های  نظیر  فرایندهایی  شدگی،  گیرند. 

اصطلاح اصطلاح  و  مدخل زدودگی،  گزینش  در  اساسی  نکتۀ  چند  این  موید  خود  های  کوچی 

 محور هستند:  علم 

 های علمی واحد واژگانی عمومی هم هستند؛  بسیاری از مدخل .  1

 
شناختی است که محدودۀ زمانی و مکانی آن دقیقا مشخص  شود. اما پریود یا دورۀ دوم هر بازۀ زمانی بر پایه مدارک باستانمی

   باشد. 
 است )تعریف نگارنده(.. قرارداد بستن با بازیکنی که مراحل اولیه مذاکرۀ انتقال با تیمی دیگر را آغاز کرده1

رود و پیروزی است و امید جبران آن نمی. در فوتبال، بازگشت تیمی که در حین بازی معمول بیش از یک گل دریافت کرده2

 نهایی آن تیم. )تعریف نگارنده(.  
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ای دارند. در مواردی، با تحول مفاهیم میان  های علمی مسائل تاریخی درزمانی دوگانه مدخل .  2

کوچی برچسب تخصصی  علوم مختلف، با مفهومی نو و برچسب واژگانی نو، در فرایند اصطلاح 

پذیرند. گاه نیز نتیجۀ منسوخ شدن مفاهیم قدیمی، حذف آنها، و ظهور مفاهیم و  دیگری می 

 برابرنهادهای جدید هستند؛  

از مدخل همان .  3 تاریخی، قدیمی، و    ها برچسب های زبان عمومی در فرهنگ طور که برخی 

ها را در مفهوم تحو ل تاریخی  پذیرند، واحدهای واژگانی علمی و فن ی نیز این برچسب منسوخ می 

نگار درج برچسب کاربردی یا تخصصی جدید در  پذیرند. نتیجۀ این امر برای فرهنگ دانش می 

 ای دیگر خواهد بود؛  حوزه 

پذیرند. نوواژگی  های عمومی برچسب کاربردی علمی و فنی می در فرهنگ   اغلب   1ها نوواژه .  4

های  ها و بیماری های نوین مرتبط است، گاه به رخدادهای جهانی نظیر جنگ گاه با ظهور فناوری 

مره است. اینکه برخی از واحدهای  گیر ارتباط دارد، یا محصول تلفیق علم و زندگی روزه همه 

با ظهورمفاهیم جدید  از فرهنگ واژگانی علمی  به مدیریت  تر  بمانند  باقی  یا  ها حذف بشنوند 

 واژگانی سرویراستار و ناشر ونوع فرهنگ مربوط است؛  

های نامشخصی دارند. به همین دلیل  زبان عمومی و زبان تخصصی به دلیل مختلف مرز .  5

زبانۀ عمومی عمدتاً وابسته به نیاز کاربران، دیدگاه  های یک گزینش برچسب تخصصی در فرهنگ 

 فرهنگی زبان مورد نظر است؛ نگار، و ابعاد اجتماعی فرهنگ 

فرهنگ .  6 حوزه برخی  ابتدا  طبقه ها  در  را  تخصصی  می های  قرار  کلی  سپس  بندی  و  دهند 

می  عرضه  آن  ذیل  را  حوزه جزئیات  فرهنگ کنند.  آموزش،  نظیر  مواردی  شامل  کلی  و   های 

 اجتماع، علم )همچون علوم زیستی(، و مسائل زندگی روزمره است؛ 

رود بخشی از واحدهای واژگانی  کار می های اروپایی به در زبان  2هر آنچه از ترکیبات عالمانه .  7

های  هاست. تکرار این واحدهای واژگانی در فرهنگ های عمومی آن زبان علمی و فن ی در فرهنگ 

های معادل در مفاهیم متناظر که همگی  دهد، یا نوواژه های قرضی رخ می فارسی یا در قالب واژه 

 پذیرند؛  برچسب حوزۀ موضوعی می 

الف(   توان بیان کرد: بندی مشترک و کلی واحدهای واژگانی غیر عمومی را اینگونه می طبقه . 8

رشته  واژگانی  بن واحدهای  دانشگاهی:  پایه)حوزه واژه های  و  محض  علوم  نظیر  های  هایی 

بن زیست  ریاضی(؛  و  فیزیک  شیمی،  اجتماعی)حوزه واژه شناسی،  علوم  نظیر  های  هایی 

 
شود. ازمنظر برخی نوواژگی هنگامی رخ نویسی مدرن تلقی می ها یکی از مسائل پرچالش فرهنگ. مبحث نوواژگی در فرهنگ1

شود که نوواژه نباشد ها درج نشده باشد. به عبارت دیگر، کلمه هنگامی در فرهنگ درج میدهد که واحد واژگانی در فرهنگمی

های غربی فهرستی شود که در آن بسیاری از فرهنگ(. این تعریف سلبی، از جنبۀ دیگر با تناقضی مواجه می22:  2008رول،  )سبله

 کنند. های هر سال خود را ارائه میاز نوواژه
2. neoclassical compounds 
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اقتصاد(؛ جامعه  و  روانشناسی،  فن ب(    شناسی،  واژگانی  بن واحدهای  حوزه واژه بنیاد:  های  های 

اصطلاحات  پ(  ها؛  ای پیشه )نظیر مهندسی رایانه، معماری(؛ اصطلاحات حرفه   فن ی و فناوری 

شناختی )صورت قدیمی، منشاء برخی اصطلاحات، اصطلاحات منتسب به نام  تاریخی و ریشه 

اصطلاحات از  ث(  بنیاد )توصیفی و تجویزی(؛  اصطلاحات کاربرد ت(  افراد )نظیر داروینیسم(؛  

منظر زبانی )اصطلاحات عام علمی در قالب اشیاء، مفاهیم، پدیدارها، همچون سلول، اتم و نظایر  

علم؛   زبان  خاص  صفات  علم،  زبان  خاص  افعال  میزان  ج(  آن(؛  منظر  از  واژگانی  واحدهای 

)اصطلاحات  بودگی  تخصصی( عمومی   تخصصی  و  مشترک،  پایه،  شبکه چ(    شده،  های  واژگان 

 اجتماعی.  

نامۀ  های علمی و فنی در شیوه واژه بن   های گزینش ذکر لزوم درج دلیل و روش قابل   ۀ نکت 

زبانه و نیاز کاربران  های یک شناسی با توجه به نوع فرهنگ هاست؛ هرچند که این روش فرهنگ 

های علمی و فن ی  های گزینش مدخل های عظیم روال کند. گاه پیکره و حجم فرهنگ تغییر می 

کنند، اما در نهایت سرویراستار فرهنگ است که باید تصمیم نهایی را در بارۀ درج  را تسهیل می 

 های مفهومی ات خاد کند.  یا عدم درج واحدهای واژگانی علمی در شبکه 
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